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Read this manual carefully before mounting the unit. 
Compliance with the manual instructions ensures the reliable service of the device 
during all the service life period. Keep this manual available for the whole period 
of the service life as it contains servicing and maintenance requirements.

Z, VITRO, Z star and VITRO star axial fans are designed 
for exhaust ventilation of small and medium sized residential 
and commercial premises heated during winter time.
The fans are made of white plastic. 
The front panel is available in stainless steel or glass 
modifications. 

Delivery list includes:
Fan: 1 pce.;
Screws and dowels: 4pcs;
User's manual: 1pce.;
Packing box. 

The fans are designed for connection to 100, 125 and 150 mm 
diameter round ducts. 

The typical installation options are shown in fig. 1-2. 

TURBO model is equipped with high-powered motor.  

Z star, Z star TH , VITRO star, VITRO star TH models 
are equipped with LED lamp.  

VITRO model is equipped with a glass face panel. 

L model is  equipped with motor ball bearings.

12 model is equipped with 12V, 50 Hz motor.

T model is equipped with run-out timer with the operating 
time ranging between 2 and 30 min.

TH model is equipped with humidity sensor with the operating 
range between 60% and 90%. 

Fan design is regularly being improved, so some models 
can slightly differ from those ones described in this manual.

The fans can be mounted by means of four screws and 
dowels (fig.1) to the wall, inside the ventilation shaft or 
round air duct. 
The mounting sequence of Z and VITRO fan models is 
shown is shown in fig. 2-13, Z star and VITRO star model - 
in fig. 20-31, Z star TH and VITRO star TH model is shown 
in fig. 41-55.  
Wiring diagram for Z and VITRO fan modification is shown 
in fig. 10. The wiring diagrams for Z star and VITRO star fan 
modifications are shown in fig. 28 and show both joint 
connection of the fan and the lamp through one switch and 
separate connection the fans and the lamp through two 
switches. The wiring diagram for Z star TH and  
VITRO star TH fan modifications is shown in fig. 50.  
The fans are designed for connecting to single-phase 
AC 220-240V at  50 Hz or 12V at 50 Hz power supply network. 

Protection rating from access to dangerous parts and 
water penetration: 
IP X4 for Z and VITRO models 
IP 24 for Z star and VITRO star models 
IP 24 for Z star TH  and VITRO star TH models 

Clean the fan surfaces periodically from dust and dirt 
(fig. 14-19 for Z and VITRO model, fig. 32-40 for Z star and 
VITRO star model, fig. 56-61 for Z star TH and VITRO star 
TH model).
 
Clean the fan with detergent and water solution using a 
soft cloth. 
Avoid water splashes on the electric motor. 
After cleaning wipe the surfaces dry.
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TIMER OPERATION LOGIC

Fan with timer option switches on as control voltage is 
supplied to L clamp.  After voltage is off the fan continues 
operating within the set time period adjustable between 
2 and 30 min. The time is regulated by turning the 
potentiometer T clockwise to increase and counter-clockwise 
to decrease the running-out time, fig. 52. 

Fan with timer and humidity sensor switches on as control 
voltage is supplied to L clamp  or when the humidity level 
adjustable between 60% and 90% is exceeded. 
After voltage is off or the humidity level H decreases the fan 
continues operating within the set time period adjustable 
between 2 and 30 min. The time T and humidity H values are 
regulated by turning the appropriate potentiometers T and H 
clockwise to increase and counter-clockwise to decrease 
the running-out time and humidity level respectively. 
To set the maximum humidity level set the potentiometer to 
H max 90% position, fig. 52.  

Warning! The timer diagram is under mains voltage. 
Any regulations are allowed when the fan is disconnected 
from power supply only. The fans are designed for continuous 
peration with permanent power supply. Air flow direction 
in the system must match the pointer direction on the fan 
casing.The fans are designed for the operation temperature 

0 0in the range between 0 Ñ and 45 Ñ.
Store the fan in the original manufacturer's packing box 
in a ventilated premise at the temperature from +5°Ñ to + 40°Ñ 
and relative humidity not exceeding 80% (at +25°Ñ).
Installation, connection, adjustment and repair works shall 
be performed only after the fan is disconnected from power 
supply network.
Only the qualified electrical engineers authorized for 
independent execution of the electrical works for the 
electrical installations with the voltage up to 1000 V are 
allowed for servicing and mounting after reading this manual.  

Single-phase power network used for connection of the 
device must be in compliance with the acting norms and 
standards. 
The fixed wiring system shall be equipped with automatic 
circuit breaker. 
The fan is to be connected through the  switch integrated 
into fixed wiring system. Keep the clearance between the 
dead contacts not less than 3 mm for all poles. 
Before connecting the fan to power supply network, 
please make sure that the fan impeller, casing and grille 
are free of any visible damages and that the casing has no 
foreign objects inside that can damage the blades. 
Ìisuse of the device, any unauthorized alteration or 
modification is prohibited. The device is not designed to be 
used by children, physically or mentally disabled persons, 
persons with sensory disorder, persons with no appropriate 
life experience and/or expertise unless they are properly 
instructed about the device use or supervised  by the person 
in charge for their safety. Keep the device out of reach of 
children or supervise the children to avoid their playing with 
the device.
Take precautions to prevent penetration of smoke, carbon 
monoxide and other flame products into the room through 
open chimney flues or other fire-protection devices. 
Take also measures to disable gas back draft in case of using 
gas or open flame devices. 
The transported air must not contain any dust or other solid 
particles, sticky substances and fibrous materials. 
The fan operation for transportation of air containing 
flammable substances or vapours such as spirit, gasoline, 
insecticides etc is not allowed. 
Do not close or block unit inlets and outlets in order to ensure 
the most effective air passage. Do not sit or put objects on the 
unit. The owner of the goods should follow the present manual. 
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NO LIABILITY FOR THE RELATED DAMAGES: 

The manufacturer is not responsible for any mechanical or 

physical damages resulting from the manual requirements 

violence, the unit misuse or gross mechanical effect.

The collateral damages such as re-installation or 

re-connection of the unit, direct or indirect losses etc related 

to the unit replacement shall not be indemnified.  

Mounting/dismantling, connection/disconnection and 

regulation of the unit shall not be covered by the warranty. 

The contractor in charge for quality of mounting, electric 

mounting and adjustment works shall be responsible for the 

warranty thereof. 

In any case the indemnity shall not exceed the actually 

paid value for the defective unit price. 

Recylcle at the end of unit's service life. 

Do not dispose of with other trash.

WARRANTY 

While purchasing the unit the Customer accepts the 
warranty terms: 
Manufacturer hereby guarantees steady performance of 
the fan within 60 months since the date of its sale in 
accordance to the rules of transportation, storage, 
assembling and operation. 
In case of no confirmation of sales date the warranty period 
is calculated from the production date.
All the units and components being the integral part of the 
faulty goods and replaced within the warranty period  
shall be covered by the warranty period and have the same 
general warranty conditions. Thus the warranty period is 
neither extended nor calculated anew for the replaced 
components or the unit. 
In case of any failures due to faulty manufacturing during 
warranty period, the Customer has the right to have 
the goods replaced by the Seller.

The accessories operated together with the unit, both 
included and not included into the delivery list as well as 
other equipment operating jointly with the unit shall 
not be covered by the warranty. 
The company is not liable for compatibility of their goods 
with other producers' goods. 
The warranty means responsibility for the manufacturing 
defects. All the defects and faults resulting from 
mechanical effect during operation process or natural 
wear-and-tear shall not be covered by the warranty 
conditions. 
The faults caused by violence of operation, servicing and 
maintenance guidelines either by Customer or third parties 
or caused by unauthorized design modifications shall not be 
covered by warranty. 

CAUTION!
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Vor der Installation des Geräts lesen Sie aufmerksam die vorliegende Anleitung. 
Die Einhaltung der Anleitungsforderungen fördert die Sicherung eines zuverlässigen 
Betriebs des Geräts während seiner gesamten Betriebsdauer. Behalten Sie die 
Anleitung während der gesamten Betriebsdauer des Geräts, da sie Forderungen an die 
Wartung des Geräts enthält. 

Die Gerät se sind die Axiallüfter, die für die Entlüftung kleiner 
und mittelmäßiger Sozialräume bestimmt sind, die in der 
Winterzeit beheizt werden.  
Die Lüfter sind aus einem weißen plastischen Material gefertigt. 
Die Vorderplatte kann aus rostfreiem Stahl oder Glas 
gefertigt werden.   

Der Liefersatz enthält:  
Lüfter - 1 Stück;  
Schrauben mit Dübeln - 4 Stück;  
Benutzeranleitung;  
Verpackung.  

Die Lüfter sind zum Anschließen an runde Kanäle mit einem 
Durchmesser von 100 mm, 125 mm, 150 mm bestimmt.  
Das Bild 1-2 enthält typische Installationsvarianten der Lüfter.
  
Das Modell mit dem Index TURBO ist mit einem 
Hochleistungsmotor ausgerüstet.  

Das Modell mit dem Index  Z star, Z star TH, VITRO star, 
VITRO star TH ist mit einer LED-Lampe ausgerüstet.  

Das Modell mit dem Index  VITRO ist mit einer Vorderplatte 
aus Glas ausgerüstet.  

Das Modell mit dem Index L ist mit einem Motor auf 
Kugellagern ausgerüstet.  

Das Modell mit dem Index 12 ist mit einem Motor 12 V, 50 Hz 
ausgerüstet.  

Das Modell mit dem Index T ist mit einer einstellbaren 
Schaltuhr mit einer Ansprechzeit von 2 bis 30 Minuten 
ausgerüstet.  

Das Modell mit dem Index TH ist mit einem Feuchtigkeitssensor  
mit einer Ansprechempfindlichkeit von 60% bis 90% 
ausgerüstet.  

Die Bauart der Lüfter wird ständig vervollkommnet, 
deswegen können sich einige Modelle von den in dieser 
Anleitung beschriebenen Modellen unterscheiden.  

Die Lüfter können mit Hilfe von 4 Schrauben und Dübeln  

(Bild 1) an der Wand, im Schacht oder im runden Kanal 

installiert werden.  

Die Installationsreihenfolge der Lüfter Z und VITRO  zeigt 

das Bild 2-13, der Lüfter Z Star, VITRO Star  - die Bilder 20-31, 

der Lüfter Z Star TH, VITRO Star TH - die Bilder 41-55.  

Der Schaltplan für die Lüfter Z und VITRO ist auf dem Bild 10, 

die Schaltpläne für Z star und VITRO star sind auf dem Bild 28 

gezeigt, sie stellen einen gemeinsamen Anschluss von 

Lüftern und der Lampe (durch einen Schalter) und einen 

getrennten Anschluss (durch zwei Schalter) dar, den 

Schaltplan für die Lüfter Z star TH, VITRO star TH zeigt 

das Bild 50.   

Die Lüfter sind zum Anschließen an das Einphasennetz 

a.c. mit einer Spannung von 220…240 V und Frequenz 50 Hz 

oder 12 V und Frequenz 50Hz bestimmt.  

  

Schutzklasse gegen Zutritt zu gefährlichen Teilen und 

Wassereindringen:  

Z, VITRO - IP X4  

Z Star, VITRO Star - IP 24  

Z Star TH, VITRO Star TH - IP 24.  

  

Die Oberflächen des Lüfters bedürfen einer periodischen 

Reinigung vom Schmutz und Staub (Bild 14-19 für Z, VITRO, 

Bild 32-40 für Z Star, VITRO Star, Bild 56-61 für Z Star TH, 

VITRO Star TH).  

Die Reinigung mit einem weichen Stoff mit einer Wasser- 

und Waschmittellösung durchführen.  

Es ist zu vermeiden, dass Flüssigkeiten auf den Motor 

gelangen. Nach der Reinigung sind die Oberflächen trocken 

auszuwischen.  
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BETRIEBSALGORITHMUS DER SCHALTUHR
  
Das Lüfter mit der Schaltuhr beginnt bei der Zuführung der 
Steuerspannung auf die Klemme L zu funktionieren. Nach der 
Abnahme der Steuerspannung funktioniert der Lüfter noch 
innerhalb der von der Schaltuhr vorgegebenen Zeit einstellbar 
zwischen 2 bis 30 Minuten. Die Einstellung erfolgt durch 
Drehen des Einstellknopfes des Potentiometers im 
Uhrzeigersinn zur Vergrößerung und gegen den Uhrzeigersinn 
zur Verminderung der Verzögerungszeit, Bild 52.   
Der Lüfter mit der Schaltuhr und dem Feuchtigkeitssensor  
beginnt bei der Zuführung der Steuerspannung auf die 
Klemme L  oder bei einer Überschreitung des 
Feuchtigkeitsniveaus H zu funktionieren. 
Das Feuchtigkeitsniveau ist  von ~60% bis ~90% einstellbar. 
Nach der Abnahme der Steuerspannung oder bei einer 
Senkung des Feuchtigkeitsniveaus H funkrioniert der Lüfter 
weiter innerhalb der von der Schaltuhr vorgegebenen Zeit 
einstellbar von 2 bis 30 Minuten. Die Einstellung erfolgt durch 
Drehen des Einstellknopfes des entsprechenden 
Potentiometers H und T im Uhrzeigersinn zur Vergrößerung 
und gegen den Uhrzeigersinn zur Verminderung des 
Feuchtigkeitsniveau und der Verzögerungszeit entsprechend. 
Zur Einstellung des maximalen Feuchtigkeitsniveaus ist der 
Einstellknopf des Potentiometers in die Stellung H max 90% 
zu versetzen, Bild 52.   
Achtung!  Das Schema der Schaltuhr ist unter der 
Netzspannung.  
Die Einstellung ist nur beim vom Netz abgeschlossenen Lüfter 
durchzuführen.  
Die Lüfter sind für einen Dauerbetrieb ohne Abschaltung vom 
Netzt ausgelegt.  
Die Richtung der Luftbewegung soll mit der Pfeilrichtung am 
Gehäuse des Lüfters übereinstimmen.  
Die Lüfter dürfen bei einer Umgebungslufttemperatur im 
Bereich von 0° bis 45° C betrieben werden.   
Die Lüfter sind in einem belüfteten Raum bei einer Temperatur 
von +4° bis 40° und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 
max. 80% (bei +25°) in der Verpackung des Herstellers zu 
lagern.  
Alle Handlungen im Zusammenhang mit Anschließen, 
Einstellung, Wartung und Reparatur des Geräts sind nur im 
entspannten Zustand durchzuführen.  zur Wartung bzw. 

Montage werden Personen zugelassen, die berechtigt sind, 
selbständig an Elektroanlagen bis 1000 V zu arbeiten, und die 
mit dieser Belegkarte vertraut sind.  
Das Einphasennetz, an das das Gerät  angeschlossen wird, hat 
den gültigen Normen zu entsprechen.  
Die stationäre Leitung soll einen Netzschutzschalter aufweisen.  
Das Anschließen soll durch einen in die stationäre Leitung  
eingebauten Schalter erfolgen. Der Abstand zwischen den 
Schalterkontakten an allen  Polen soll mindestens 3 mm betragen. 
Vor der Installation soll man sich davon überzeugen, dass 
sichtbare Beschädigungen vom Laufrad, Gehäuse, Gitter sowie 
Fremdgegenstände im Strömungsteil des Gehäuses nicht 
vorhanden sind, die Schaufeln des Laufrades beschädigen 
können.   
Es ist verboten, das Gerät nicht nach seiner Zweckbestimmung 
zu nutzen und es jeglichen Modifikationen und Nacharbeiten 
auszusetzen. Das Gerät ist für die Nutzung durch Kinder oder 
Personen mit ermäßigten Körper-, Empfindlichkeits- oder 
Geistesfähigkeiten oder wenn sie keine Lebenserfahrungen bzw. 
Kenntnisse besitzen, nicht bestimmt, außer wenn sie unter 
Kontrolle oder durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche 
Person angewiesen sind. Die Kinder sollen unter Kontrolle 
von Erwachsenen sein, damit sie mit dem Gerät  nicht spielen.  
Es ist erforderlich, Maßnahmen zu treffen, damit Rauch, 
Kohlenoxidgase und sonstige Brennprodukte in den Raum 
durch offene Rauchabzüge oder sonstige 
Brandschutzeinrichtungen nicht gelangen, sowie die Möglichkeit 
auszuschließen, dass Gasrückflüsse von Geräten mit Gas- oder 
offener Flamme entstehen. 
Die Förderluft darf Staub und sonstige Festfremdstoffe sowie 
klebrige Stoffe und Faserstoffe nicht enthalten. Es ist verboten, 
das Gerät  in Anwesenheit von entzündbaren Stoffen und 
Dämpfen wie Alkohol, Benzin, Insektenvertilgungsmittel etc. 
zu nutzen.
Die Ansaug- und Abzugsöffnungen des Geräts sind nicht zu 
schließen und nicht zu sperren, um den optimalen 
Luftdurchgang nicht zu stören.   
Setzen Sie sich nicht auf das Gerät  und legen Sie keine 
Gegenstände darauf. Der Benutzer des Geräts hat diese 
Anleitung zu befolgen.  
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VERZICHT AUF DIE HAFTUNG FÜR BEGLEITVERLUSTE  

Der Hersteller haftet nicht für Gesundheits- oder 

Ausrüstungsschäden infolge Verletzungen der Forderungen 

dieser Anleitung sowie einer nicht bestimmungsmäßigen 

Nutzung des Geräts oder bei einer groben Einmischung.  

Der indirekte Schaden (zum Beispiel Umpositionieren oder 

Anschließen des Geräts, direkte oder indirekte Verluste etc.) 

im Zusammenhang mit dem Austausch des Geräts  

wird nicht ersetzt.   

Die Garantie breitet sich auf Montage / Demontage, 

Anschließen / Abschalten und Inbetriebsetzung dieses Geräts 

nicht aus.  

Die Garantieverpflichtungen für die Qualität der Montage-, 

Elektromontage- und Inbetriebsetzungsleistungen trägt das 

Unternehmen, das diese Leistungen erbringt.  

In jedem Fall darf die Kompensation nach diesen 

Garantiebedingungen den vom Käufer für das Gerät , 

das Verluste verursachte, tatsächlich gezahlten Wert 

nicht überschreiten.  

Nach Ablauf der Lebensdauer ist das 
Gerät getrennt zu entsorgen.

Die Vernichtung des Gerätes zusammen 
mit unsortierten Siedlungsabfällen ist 
verboten.

GARANTIE  
  
Beim Kauf dieses Geräts akzeptiert der Käufer die 
Garantiebedingungen:  
Der Hersteller garantiert einen normalen Betrieb des Lüfters 
innerhalb von 60 Monaten nach seinem Verkauf durch das 
Einzelhandelsnetz unter der Voraussetzung, dass die 
Beförderungs-, Lagerungs-, Montage- und Betriebsregeln 
erfüllt werden.  
Bei ausstehendem Vermerk über das Verkaufsdatum beginnt 
die Garantiefrist seit dem Herstellungsmoment.  
Alle Baugruppen und Komponenten, die Teile des defekten 
(für eine Garantiereparatur gemeldeten) Geräts sind und 
innerhalb der Garantiefrist ausgetauscht wurden, haben die 
Garantiefrist und die  Garantiewartungsbedingungen des 
Geräts insgesamt. Das heißt sowohl diese Komponenten als 
auch das Gerät  insgesamt haben keine Verlängerung und 
keine Erneuerung der Garantiefrist.  
Sollen Betriebsstörungen des Lüfters durch Verschulden des 
Herstellers innerhalb der Garantiefrist auftreten, hat der 
Verbraucher Recht auf den Austausch des Lüfters beim 
Hersteller.  
Die Garantieverpflichtungen breiten sich auf das Zubehör, 
das mit diesem Gerät  verwendet wird und zum Liefersatz 
gehört oder nicht gehört, sowie  auf den Schaden, der einer 
anderen Ausrüstung zugefügt wurde, die mit diesem Gerät  
in Verkettung funktioniert, nicht aus.  
Die Gesellschaft haftet für die Verträglichkeit ihrer Produktion 
mit den Gerät sen Dritter nicht.  
Die Garantie breitet sich nur auf Betriebsdefekte des 
Geräts aus. Defekte und Störungen inklusive mechanische 
Beschädigungen infolge mechanischer Einwirkungen während 
des Betriebs oder als Ergebnis des "natürlichen Verschleißes" 
werden nach der Garantie nicht ersetzt.   
Die Garantieverpflichtungen breiten sich auf Störungen 
infolge Verletzungen der Betriebs-, Instandhaltungs- und 
Wartungsanweisung für das Gerät  oder vom Hersteller nicht  
genehmigter Änderungen seiner Ausführung durch den Käufer 
oder Dritte nicht aus.  

ACHTUNG!!
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Lisez attentivement cette notice avant d'installer le ventilateur. 
Le respect des prescriptions de la notice garantira un fonctionnement fiable de l'appareil 
pendant toute la durée de vie. Gardez la notice d'utilisateur pendant toute la durée de vie 
de l'appareil parce qu'elle contient les explications sur la maintenance de l'appareil.

Les appareils susmentionnés sont des ventilateurs axiaux 
destinés à effectuer la ventilation par aspiration des locaux 
à usage résidentiel de petites et moyennes dimensions 
réchauffés en hiver. 
Les ventilateurs sont faits de plastic blanc. 
Le panneau avant peut être fait d'acier inoxydable ou de 
verre. 

Le lot de livraison comprend: 
Ventilateur: 1 pièce; 
Vis et chevilles: 4 pièces; 
Notice d'utilisateur: 1 pièce; 
Boîte d'emballage. 

Les ventilateurs doivent être raccordés aux conduits de 
section circulaire de 100 mm, de 125 mm ou de 150 mm 
de diamètre. 
Les schémas types d'installation des ventilateurs sont 
représentés sur les fig. 1-2 

Le modèle désigné TURBO est équipé d'un moteur de 
puissance élevée. 

Les modèles désignés Z star, Z star TH, VITRO star, 
VITRO star TH sont équipés d'une diode lumineuse. 

Le modèle désigné VITRO est équipé d'un panneau avant 
en verre. 

Le modèle désigné L est équipé d'un moteur à roulements 
à billes. 

Le modèle désigné 12 est équipé d'un moteur 12 V, 50 Hz. 

Le modèle désigné T est équipé d'une minutrie réglable 
de 2 à 30 min. 

Le modèle désigné TH est équipé d'un capteur d'humidité 
qui réagit quand une valeur de seuil du taux d'humidité 
de 60 % à 90% est atteinte. 

La constitution des ventilateurs est perfectionnée en 
permanence, aussi certains modèles peuvent-ils différer 
un peu de ceux décrits dans la présente notice.  

Les ventilateurs peuvent être fixés à une paroi, à une 
cheminée ou à un conduit de section circulaire au moyen 
des 4 vis avec chevilles (fig. 1). 

L'ordre des opérations de montage des ventilateurs Z et 

VITRO est représenté sur les fig. 2-13, celle des ventilateurs 

Z star et VITRO star sur les fig. 20-31, celle des ventilateurs 

Z star TH, VITRO star TH sur les fig. 41-55. 

Le schéma de branchement des ventilateurs  Z et VITRO est 

représenté sur la fig. 10; ceux des ventilateurs Z star 

et VITRO star sont représentés sur la fig. 28 et montrent un 
brqnchement commun des ventilateurs et d'une lampe 
(au moyen d'un interrupteur) et un brqnchement séparé 
des ventilateurs et d'une lampe (au moyen de deux 

interrupteurs), celui des ventilateurs Z star TH, VITRO star TH 
est représenté sur la fig. 50. 
Les ventilateurs doivent être branchés sur le réseau de 
courant alternatif monophasé, tension de 220 à 240 V et 
fréquence de 50 Hz ou tension de 12 V et fréquence de 50 Hz. 
  
Classe de protection des ventilateurs contre l'accès aux 
parties dangereuses et la pénéreation de l'eau: 

IP X4 pour Z, VITRO 

IP 24 pour Z star, VITRO star 

IP 24 pour Z star TH, VITRO star TH 

  
Les surfaces du ventilateur doivent être périodiquement 

décrassées et dépoussiérées (fig. 14-19 pour Z et VITRO, 

fig. 32-40 pour Z star et VITRO star, fig. 56-61 pour Z star TH 

et VITRO star TH 

Les surfaces doivent être nettoyées avec un chiffon mou 
en ajoutant de l'eau et d'un détergent. 
Il convient d'éviter la pénétration des liquides dans le moteur 
électrique. Après le nettoyage il faut essuyer les surfaces 
de l'appareil à sec. 
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ALGORITHME DE FONCTIONNEMENT DE LA 
MINUTERIE 

Le ventilateur équipé d'une minuterie commence à 
fonctionner dès l'application de la tension de commande 
à l'entrée L. Après la coupure de la tension de commande 
le ventilateur continue à travailler pendant le temps programmé 
au moyen de la minuterie dans la plage de 2 à 30 min. 
La programmation se fait en tournant l'axe du bouton du 
potentiomètre dans le sens horaire pour augmenter et dans 
le sens antihoraire pour diminuer la valeur du temps de délai, 
v. fig. 52. 
Le ventilateur équipé d'un capteur d'humidité et d'une 
minuterie commence à fonctionner dès l'application de la 
tension de commande à l'entrée L ou dans le cas où le taux 
d'humidité dépasse la valeur programmée H de ~60% à ~90%. 
Après la coupure de la tension de commande où lorsque 
le taux d'humidité descend au-dessous de la valeur H  
le ventilateur continue à travailler pendant le temps programmé 
au moyen de la minuterie dans la plage de 2 à 30 min. 
La programmation se fait en tournant l'axe du bouton du 
potentiomètre H ou T dans le sens horaire pour augmenter 
et dans le sens antihoraire pour diminuer la valeur du taux 
d'humidité ou du temps de délai respectivement. 
Pour régler le potentiomètre du taux d'humidité à la valeur 
maximale il faut tourner l'axe du bouton jusqu'à la valeur H max 
égale à 90 %, v. fig. 52. 
Attention!  Le circuit de la minuterie est sous tension secteur. 
Les réglages ne doivent être effectués qu'après avoir débranché 
le ventilateur. 
Les ventilateurs sont conçus pour un fonctionnement prolongé 
sans débranchement du secteur. 
Le sens du flux d'air doit coïncider avec le sens indiqué par la 
flèche sur le boîtier du ventilateur. 
Il est permis d'utiliser les ventilateurs à la température d'air 
ambiant de 0 à 45°C. 
Il convient de conserver le ventilateur dans un local bien aéré 
à la température de +5 à +40°C, à l'humidité relative non 
supérieure à 80 % (à +25°C) dans l'emballage du constructeur. 
Toutes les opérations de branchement, de réglage, d'entretien 
et de réparation de l'appareil ne doivent être effectuées 
qu'après avoir débranché le ventilateur. 
Seules les personnes autorisées à intervenir d'une manière 
autonome sur les équipements électriques fonctionnant sous 
tension jusqu'à 1000 V et ayant pris connaissance de la 
présente notice peuvent être admises à l'entretien et au 
montage de l'appareil. 

Le réseau monophasé sur lequel l'appareil est branché doit 
être conforme aux normes en vigueur. 
L'installation électrique fixe doit être équipée d'un dispositif 
automatique de protection du réseau. 
Le ventilateur doit être braché sur secteur par un interrupteur 
incorporé dans l'installation électrique fixe. Le jeu entre les 
contacts sur tous les pôles doit être inférieur à 3 mm. 
Avant d'installer le ventilateur il convient de s'assurer de 
l'absence d'endommagements visibles du moulinet, du boîtier, 
de la grille ainsi que de l'absence de corps étrangers pouvant 
endommager les ailettes dans la partie d'écoulement d'air 
du boîtier. 
Il est interdit d'utiliser l'appareil aux fins qui ne sont pas prévus 
et de modifier sa constitution. Cet appareil n'est pas prévu pour 
être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une 
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou 
d'instructions préalables concernant l'utilisation de l'appareil. 
Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil. 
Il convient de prendre des mesures adéquates pour prévenir 
la pénétration des fumées, de l'oxyde de carbone et des autres 
produits de combustion dans le local à travers les cheminées 
ouvertes ou les dispositifs anti-incendie qinsi que pour exclure 
un contre-courant de gaz à partir des appareils produisant une 
flamme de gaz ou une flamme nue. 
L'air transporté par le ventilateur ne doit pas contenir des 
poussières ou autres impuretés solides ainsi que des 
substances gluantes ou fibreuses. Il est interdit d'utiliser 
l'appareil à proximité des substances inflammables ou des 
vapeurs d'alcool, d'essence des insecticides etc. 
Ne fermez pas ni ne couvrez les ouvertures d'entrée et de sortie 
d'air de l'appareil pour ne pas entraver le passage optimal de l'air. 
Ne vous asseyez-vous pas ni ne posez aucun objet sur l'appareil. 
Le propriétaire de l'appareil est obligé suivre les prescriptions 
de cette notice. 
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EXCLUSION DE RESPONSABILITE EN RELATION AVEC 

LES DOMMAGES CONCOMITANTS: 

Le constructeur ne répond pas des dommages causés à la 

santé des personnes ou aux équipements résultant du 

non-respect des prescriptions de la présente notice, de 

l'utilisation impropre de l'appareil ou d'une intervention 

mécanique grossière. 

Les dommages indirects (par exemple, remontage et 

rebranchement de l'appareil, dommages directs ou indirects) 

liés au remplacement de l'appareil ne seront pas remboursés. 

La garantie ne couvre pas le montage/démontage, 

le branchement/débranchement et les réglages de l'appareil. 

La tenue des engagements sous garantie relatifs à la qualité 

des opérations de montage mécanique et électrique et des 

réglages incombe au prestataire des opérations. 

En aucun cas le remboursement découlant des engagements 

sous garantie susmentionnés ne peut excéder le prix 

réellement payé par l'acheteur pour l'unité qui a causé 

les dommages. 

À l'échéance du service, le produit sera 
soumis au recyclage particulier.

Ne pas detruire le produit avec les 
déchets urbains non-triés.

GARANTIE 
  
En achetant cet appareil l'acheteur accepte les conditions 
de garantie: 
Le constructeur garantit un fonctionnement normal du 
ventilateur durant 60 mois à compter de la date de vente 
par le réseau de vente de détail à condition que les 
prescriptions de transport, de stockage, de montage et de 
service soient respectées. 
Dans le cas où le vendeur a omis d'indiquer la date de vente 
le délai de garantie sera compté de la date de fabrication. 
Tous les ensembles et composants d'un appareil hors service 
(objet d'une demande de réparation sous garantie) 
remplacés pendant le délai de garantie héritent le délai et les 
conditions de garantie de l'ensemble de l'appareil, c'est-à-dire 
le délai de garantie ne sera ni prolongé ni renouvelé ni pour 
les compsants ni pour l'ensemble de l'appareil. 
Dans le cas où un défaut de fonctionnement a lieu pendant 
le délai de garantie pour faute du constructeur, l'utilisateur 
a le droit au remplacement de l'appareil à l'entreprise du 
constructeur en conformité avec l'art. 
  
La garantie ne couvre ni les accessoires utilisés avec cet 
appareil qui font ou ne font pas partie du lot de livraison du 
produit ni les dommages causés aux autres équipements 
fonctionnant ensemble avec l'appareil. 
La société ne répond pas de la non-compatibilité entre ses 
produits et ceux des tiers. 
La garantie ne couvre que les défauts de fabrication. 
Les défauts ou malfonctionnements y compris les dégâts 
mécaniques résultant de l'utilisation prévue ou d'une usure 
"naturelle" ne sont pas couverts par la garantie. 

La garantie ne couvre pas les défauts résultant du non-respect 
des prescriptions d'utilisation, d'entretien et de maintenance 
de l'appareil de la part de l'acheteur ou des tiers ou résultant 
des modifications de l'appareil non autorisées par le 
constructeur. 

ATTENTION!
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Prima di procedere all'installazione dell'apparecchio è necessario leggere attentivamente 
il presente manuale. Il rispetto delle indicazioni contenute nel manuale assicurano 
la massima efficienza durante tutta la vita dell'apparecchio. Bisogna conservare il 
manuale per tutta la durata dell'apparecchio perché esso contiene istruzioni per la 
manutenzione dell'apparecchio.

Gli apparecchi di cui sopra sono ventilatori assiali concepiti 
per eseguire la ventilazione aspirante dei locali ad uso 
residenziale di piccoli e medie dimensioni riscaldati durante 
la stagione invernale. 
I ventilatori sono fabbricati in plastico di colore bianco. 
Il pannello anteriore può essere realizzato in acciaio 
inossidabile o in vetro.  

Il set di fornitura include: 
Ventilatore, 1 pezzo; 
Viti ad espansione, 4 pezzi; 
Manuale d'uso; 
Scatola da imballaggio. 

I ventilatori devono essere collegati a condotti rotondi da 
100 mm, 125 mm, o 150 mm di diametro. 
Le varianti standard di installazione sono riportate in fig. 1-2. 

Il modello designato TURBO è attrezzato con un motore di 
potenza elevata. 

I modelli designati Z star, Z star TH, VITRO star, 
VITRO star TH sono attrezzati con un diodo luminoso. 

Il modello designato VITRO è attrezzato con un pannello 
anteriore in vetro. 

Il modello designato L è attrezzato con un motore su cuscinetti 
a sfere.  

Il modello designato 12 è attrezzato con un motore 12 V, 50 Hz. 

Il modello designato T è attrezzato con un timer regolabile 
da 2 a 30 min. 

Il modello designato TH è attrezzato con un sensore di umidità 
che scatta ad un valore di soglia compreso tra il 60 % e il 90 %. 

La costruzione dei ventilatori si trova in continuo 
perfezionamento, per questo alcuni modelli possono avere 
le differenze non sostanziali da quelli descritti nel presente 
manuale. 

I ventilatori possono essere montati ad una parete, in un 
pozzo o in un condotto rotondo con 4 viti ad espansione 
(fig. 1). 
La successione di operazioni di montaggio dei ventilatori 
Z e VITRO è riportata in fig. 2-13, quella dei ventilatori Z star 
e VITRO star in fig. 20-31, quella dei ventilatori Z star TH, 
VITRO star TH in fig. 41-55. 
Lo schema di collegamento alla rete dei ventilatori Z e 
VITRO è riportato in fig. 10, gli schemi di collegamento dei 
ventilatori Z star e VITRO star sono riportati in fig. 28 
mostrando un collegamento comune dei ventilatori e di una 
lampadina (mediante un interruttore) e un collegamento 
separato dei ventilatori e della lampadina (mediante due 
interruttori), quello dei ventilatori Z star TH e VITRO star TH 
è riportato in fig. 50. 
I ventilatori sono destinati al collegamento alla rete monofase 
di corrente alternata con la tensione di 220..240 V e 
frequenza di 50 Hz oppure con la tensione di 12 V e 
frequenza di 50 Hz. 
Secondo il tipo di protezione contro l'elettrocuzione 
l'apparecchio appartiene ai dispositivi di classe II secondo 
la norma DSTU 3135.0-95 (GOST 30345.0-95). 

Il grado di protezione dall'accesso alle parti pericolosi e 
penetrazione dell'acqua: 
Z, VITRO: IP X4 
Z star, VITRO star: IP 24 
Z star TH, VITRO star TH: IP 24 
Esecuzione climatica: UKHL4.2 secondo GOST 15150-69. 
La superficie del ventilatore richiede la pulizia periodica dalla 
sporcizia e polvere (fig. 14-19 per Z e VITRO, fig. 32-40 per 
Z star e VITRO star, fig. 56-61 per Z star TH e 
VITRO star TH). 

La pulizia deve essere effettuata con il tessuto morbido 
con utilizzo della soluzione dell'acqua e detergente. 
Evitare la penetrazione del liquido nel motore elettrico. 
Dopo la pulizia è necessario asciugare accuratamente 
la superficie. 

IT



ALGORITMO FUNZIONALE DEL TIMER 

Il ventilatore con timer inizia il funzionamento quando la 
tensione di comando viene applicata all'entrata L. 
Quando la tensione di comando viene tolta il ventilatore 
continua a funzionare durante il tempo impostato dal timer 
programmabile da 2 a 30 min. Il tempo viene impostato 
girando l'asse della manopola del potenziometro T in senso 
orario per aumentare o in senso antiorario per diminuire il 
valore del tempo di ritardo, v. fig. 52. 
Il ventilatore con timer e sensore di umidità inizia il 
funzionamento quando la tensione di comando viene applicata 
all'entrata L oppure quando l'umidità supera il valore di 
soglia H regolabile fra il ~60% e il ~90%. Quando la tensione 
di comando viene tolta oppura quando l'umidità scende sotto 
il valore H il ventilatore continua a funzionare durante il tempo 
impostato dal timer programmabile da 2 a 30 min. 
La regolazione viene fatta girando l'asse della manopola 
del potenziometro H o T in senso orario per aumentare o in 
senso antiorario per diminuire il valore di soglia dell'umidità o 
del tempo di ritardo rispettivamente. Per impostare il livello 
massimo di umidità si deve girare la manopola del 
potenziometro fino al valore Hmax uguale a 90 %, v. fig. 52. 
Attenzione!  La scheda del timer è sotto tensione di rete. 
Le regolazioni devono essere fatte solo dopo aver scollegato 
il ventilatore dalla rete. 
I ventilatori sono progettati per un funzionamento prolungato 
senza scollegamento dalla rete. 
Il senso del flusso d'aria deve coincidere con il senso indicato 
dalla freccia riportata sulla cassa del ventilatore. 
E consentito il funzionamento del ventilatore a temperatura da 
0°C a 45°C. 
Il ventilatore deve essere conservato nell'imballo del produttore 
in un locale ben aerato a temperatura da +5°C a +40°C e ad 
umidità relativa non superiore a 80 % (a +25°C). 
Tutte le operazioni legate al collegamento, alle regolazioni, 
alla manutenzione e alle riparazioni dell'apparecchio devono 
essere fatte solo dopo aver tolto la tensione di rete. 
La manutenzione e il montaggio possono essere fatti solo da 
persone autorizzate a lavorare in modo autonomo su impianti 
con tensione fino a 1000 V che hanno preso conoscenza del 
presente manuale. 

La rete monofase alla quale viene inserito questo prodotto 

deve essere conforme alle normative vigenti. 

L'impianto elettrico fisso deve contenere un dispositivo 

auromatico di protezione della rete.  

Il collegamento deve essere effettuato tramite un'interruttore 

integrato nelle condutture fisse. L'apertura dei contatti 

dell'interruttore in tutti i poli deve essere non meno di 3 mm. 

Prima di installare l'apparecchio è necessario assicurarsi 

dell'assenza di guasti visibili della girante, cassa, griglia ed 

anche dell'assenza di oggetti estranei nella parte di flusso della 

cassa che possono danneggiare la girante. 

É vietato utilizzo dell'articolo ai fini non previsti e sottoporre il 

prodotto a qualsiasi modifica o ultimazione. L'articolo non è 

destinato all'utilizzo da parte di bambini oppure da persone con 

le capacità fisiche, sensibili oppure mentali ridotte oppure in 

mancanze dell'esperienza di vita o conoscenze, se esse non 

si trovano sotto controllo o non sono istruiti all'utilizzo 

dell'apparecchio dalla persona responsabile della loro sicurezza. 

Posizionare l'articolo fuori dalla portata dei bambini per prevenire 

la possibilità di giocare con l'articolo. 

È necessario adottare misure adeguate per la prevenzione di 

penetrazione dei fumi, monossidi di carbonio ed altri prodotti di 

combustione nel locale tramite le condotte del fumo aperte 

oppure da altri dispositivi di protezione antincendio ed anche 

escludere la possibilità di apparizione del flusso inverso dei gas 

dagli impianti che utilizzano la fiamma aperta o fiamma a gas. 

L'aria trasportata dal ventilatore non deve contenere polveri od 

altre impurità solide né sostanze collose o materiali fibrosi. 

É vietato l'utilizzo dell'articolo in presenza di sostanze 

infiammabili oppure vapori come alcol, benzina, insetticidi ecc. 

Non chiudere o ostruire le aperture di aspirazione e di scarico 

per non impedire il passaggio ottimale dell'aria.  

Non mettersi a sedere sopra l'articolo e non porre sopra qualsiasi 

oggetto. Il proprietario deve rispettare le istruzioni contenute nel 

presente manuale. 
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ESCLUSIONI DELLA RESPONSABILITA RELATIVA AI 

DANNI CONGIUNTI: 

Il produttore non risponde dei danni cagionati alla salute 

delle persone o alle attrezzature risultanti dal mancato rispetto 

delle prescrizioni del presente manuale nonché da un uso 

improprio oppure un intervento meccanico maldestro. 

I danni indiretti (ad esempio, una nuova installazione o 

ricollegamento dell'apparecchio, danni diretti o indiretti ecc.) 

legati alla sostituzione del prodotto non vengono rimborsati. 

La garanzia non copre né il montaggio/smontaggio, né il 

collegamento/scollegamento, né regolazioni del prodotto. 

L'esecutore delle operazioni di montaggio meccanico ed 

elettrico e di regolazione assume la responsabilità di 

garantire la qualità delle operazioni. 

Ai sensi della presente garanzia l'importo dell'indennizzo 

in nessun caso non può superare il prezzo pagato di fatto 

dall'acquirente per l'unità che ha causato danni. 

Alla fine della vita del prodotto deve 
essere racolto separato.

Non smaltire il prodotto con  rifiuti 
urbani indifferenziati.

GARANZIA

All'atto di comprare il presente articolo l'acquirente accetta i 
termini e condizioni della garanzia:  
Il produttore garantisce il funzionamento normale del 
ventilatore per la durata di 60 mesi a partire dalla data di 
acquisto nella rete commerciale al dettaglio a condizione che 
siano rispettate le regole di trasporto, di stoccaggio, di 
montaggio e di servizio. 
Ove sia stata omessa la data di vendita, il periodo di garanzia 
decorre dalla data di fabbricazione. 
Tutti i gruppi e componenti che fanno parte dell'apparecchio 
guasto (oggetto della richiesta di riparazione in garanzia), 
le parti sostituite entro il periodo di garanzia ereditano i termini 
e condizioni di garanzia, cioè né per i componenti né per 
l'articolo nel suo insieme non sarà prolungato né rinnovato 
il periodo di garanzia. 
Qualora nel corso del periodo di garanzia si riscontrassero 
disturbi di funzionamento del ventilatore per colpa del 
produttore, l'utente ha il diritto alla sostituzione del prodotto 
allo stabilimento del produttore. 
  
La presente garanzia non copre né gli accessori usati insieme 
con l'apparecchio e che fanno o non fanno parte del set di 
fornitura né i danni causati ad altre attrezzature che funzionano 
congiuntamente al presente apparecchio. 
Il produttore non risponde dell'incompatibilità tra i propri 
prodotti e quelli dei terzi. 
La garanzia copre solo i difetti di fabbricazione. I difetti e disturbi 
di funzionamento compresi i guasti meccanici proventienti da 
interventi meccanici durante il servizio o risultanti dal 
"logorio naturale" non saranno rimborsati nell'ambito 
della garanzia. 
La garanzia non copre guasti conseguenti al mancato rispetto 
delle istruzioni d'uso e di manutenzione da parte dell'acquirente 
o dei terzi oppure conseguenti alle modifiche del prodotto non 
autorizzate dal produttore. 

Attenzione!
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NL
Aandachtig te lezen gebruiker `s handleiding voor de installatie. Observatie van de gebruiker `s 
handleiding is gemaakt voor het waarborgen van betrouwbare service gedurende de gehele periode 
van de dienst. Houd de gebruiker `s handleiding voor de gehele periode van de dienstverlening 
van het product, omdat van de opgegeven specificaties van het product te ondersteunen.

De producten zijn axiaal ventilatoren voor ventilatie van kleine en 
middelgrote recreatieve kamers worden verwarmd in de winter. 
Fans zijn gemaakt van wit plastic.
Frontpaneel kan worden gemaakt van roestvrij staal of glas. 

levering set bevat: 
Fan: 1 stuk; 
rawplug ankers: 4 stuks; 
gebruiker`s handleiding 1 stuk; 
pakkingbus. 

Fans zijn bestemd voor de aansluiting op openingen ronde met diametrs 
100 mm, 125 mm, 150 mm. 
Standaard types installaties worden getoond op de figuur 1-2. 

Het model met "TURBO" index is uitgerust met een hoger-pk motor. 

Het model Z star, Z star TH, VITRO star, VITRO star TH is uitgerust 

met LED-lamp .

Het model met "VITRO" index is uitgerust met voorpaneel gemaakt 

met glas. 

Het model met "L" index is uitgerust met  kogelgelagerde motor .

Het model met "12" index is uitgerust met motor 12 V, 50 Hz .

Het model met "T" index is uitgerust met gereglementeerde timer met 

de exploitatie keer van 2 tot 30 minuten .

Het model met "TH" index is uitgerust met luchtvochtigheid detector 

met bediening drempel van 60% tot 90%. 

De structuur van de fans is permanent wordt verbeterd, daarom 
sommige details in geringe mate kan afwijken van omschreven in deze 
gebruiker`s handleiding 

De fans konden worden gemonteerd met 4 schroeven spijkers en 
uitbreiding ankers (figuur 1) op de muur, lucht put of rond het kanaal. 

De volgorde van de montage van de fans "Z" en "VITRO" wordt 
weergegeven op de figuur 2-13, van de fans "Z star",  "VITRO star" 
wordt weergegeven op de figuur 20-31, van de fans "Z star TH", 
"VITRO star TH" wordt weergegeven op de figuur 41-55. 

Aansluitschema voor de fans "Z" en "VITRO" wordt weergegeven op 
de figuur 10, aansluitschema's voor de fans "Z star" en "VITRO star"  
worden weergegeven op de figuur 28 en behartigen van de 
collectieve verbinding tussen de ventilator en de LED -lamp 
(met een switcher) en een aparte aansluiting van de fans en de 
LED-lamp (met twee overstappers), aansluitschema voor de fans 
"Z star TH", "VITRO star TH" wordt weergegeven op het cijfer 50. 

De ventilatoren zijn bestemd voor aansluiting op eenfasige 
wisselstroom stopcontact met een spanning van 220 .. 240 V en 
een frequentie van 50 Hz of 12V en de frequentie van 50 Hz. 
 
Niveau van bescherming van de toegang tot gevaarlijke delen en 
uit het water binnendringen in de fans: 
Z, VITRO - IP X4 
Z star, VITRO star - IP 24 
Z star TH, VITRO star TH  - IP 24. 
 
De oppervlakken van de ventilator zijn die behoefte hebben aan 
periodieke reiniging van modder en stof (figuur 14-19 voor Z, VITRO, 
figuur 32-40 voor Z star, VITRO star, figuur 56-61 voor Z star TH, 
VITRO star TH) .

Reiniging moet worden gemaakt met zacht materiaal met een 
wasmiddel-oplossing. 
Probeer te voorkomen dat water op de elektrische motor. 
Na het reinigen van het oppervlak dient te worden gemaakt droog. 
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TIMER ALGORITME 

Fan met timer wordt ingeschakeld met de opdracht spanning op 
de "L" item. Na het doden van de opdracht spanning ventilator blijft 
werken tijdens de ingestelde tijd op de timer, die kan worden 
geregeld 2 tot 30 minuten. Verordening is gemaakt met de klok 
mee te draaien van de potentiometer "T" voor de spanning stijgen 
en tegen de klok in handvat voor afname van de tijd van vertraging, 
Figuur 52. 
Fan met timer en vochtigheid detector wordt ingeschakeld met de 
opdracht spanning op de "L" bij binnenkomst of bij overschrijding 
van de toegezegde vochtigheidsgraad "H" die geregeld is van 60% 
naar 90%. Na het doden van de opdracht spanning of daling van de 
luchtvochtigheid "H" ventilator blijft werken tijdens de ingestelde tijd 
op de timer, die kan worden geregeld 2 tot 30 minuten. Verordening 
beschikbaar wordt gemaakt met de rotatie van de klok het handvat 
van de potentiometer "H" en "T" voor te verhogen en tegen de klok 
voor de daling van de luchtvochtigheid en het tijdstip van uitstel in.
Het instellen van de maximale niveau van de luchtvochtigheid het 
handvat van de potentiometer moet worden ingesteld in 
"H max. 90%" positie, figuur 52. 
Let op!  De timer regeling wordt geleverd door de netspanning 
De verordening mag alleen worden gemaakt met uitgeschakelde fan 
Fans zijn ontworpen voor continuonus werken zonder stroom-off van 
netspanning 
De directeur van een luchtstroom gelijk moet zijn met de richting van 
de aanwijzer op het chassis van de ventilator 
Fans moeten worden gebruikt bij de omgevingstemperatuur beperkt 
0 tot 45 C. 
Ventilator moet worden bewaard in geventileerde ruimten op de 
tempreture 5 tot 40 C en de relatieve luchtvochtigheid niet meer 
dan 80% (bij +25) in doos. 
Alle acties met betrekking tot aansluiting, regelgeving, ondersteuning 
en reparatie van het product mag alleen worden gemaakt met 
uitgeschakelde fan. 
Personen die het recht hebben om zelfstandig werk met de elektrische 
installaties tot 1000 V en leerde dit paspoort zijn toegestaan voor de 
ondersteuning en montage. 

De monofase netwerk voor de kracht van dit product moet worden 

ondersteund door de huidige normen. 

Vaste bedrading moet worden geleverd met automatische 

stroomonderbreker 

Aansluiting moet worden gemaakt met de switcher gebouwd in de 

vaste bedrading. De afstand tussen de contacten van de swither op 

alle zijden moeten worden niet minder dan 3 mm. 

Voordat de installatie is het noodzakelijk om ervoor te zorgen van het 

ontbreken van zichtbare schade van de waaier, het chassis, het raspen, 

afwezigheid van vreemde voorwerpen in het luchtkanaal dat schade 

aan de waaier kan brengen. 

Het is verboden om misbruik van het product en alle wijzigingen en 

opwerking. Het product is niet gemaakt voor gebruik door kinderen 

of verstandelijk gehandicapten of lichamelijk gehandicapten of als 

ze geen noodzakelijke ervaring of als ze niet onder controle of niet 

ge¿nstrueerd over het gebruik van het product door de persoon die 

verantwoordelijk is voor de veiligheid. Kinderen moeten onder 

toezicht van volwassenen om de spelletjes te verbieden met het product. 

Het is noodzakelijk maatregelen te nemen om het binnendringen 

van rook, koolmonoxide en andere verbrandingsproducten in de 

lokalen te voorkomen door middel van rookgaskanalen of andere 

brandpreventie items te nemen en een vermogen van gas reflux van 

apparaten met behulp van het gas of open vuur te sluiten. 

Swaped lucht moet vrij zijn van stof en andere vaste impurityies, 

uitstrijkjes, vezelig materiaal. Het is verboden om het product te 

gebruiken in de buurt van ontvlambare stoffen of alcohol, benzine, 

insecticiden stoomt enz. 

Sluiten niet of bar afzuiging of opname van het product uitlaat voor 

de normale luchtcirculatie. 

Geen stoel neer op het product en niet alle items op te zetten. 

De eigenaar van het product moeten volgen van de gebruiker`s 

handleiding. 
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AFWIJZING VAN AANSPRAKELIJKHEID VOOR BIJKOMENDE SCHADE: 

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade

toegebracht aan de gezondheid van mensen of apparatuur,

als gevolg van schendingen van de voorschriften van

deze handleiding, evenals het gebruik van

niet voor het doel of met grove mechanische

interventie. 

Gevolgschade (bv.opnieuw installeren en opnieuw productlijnen of 

gevolgschade, enz.) in verband met de vervanging van het product 

wordt niet vergoed. 

De garantie is niet van toepassing op montage 

/ afkoppelen, aansluiting / loskoppelen en aanpassing van dit product. 

Garantie verplichtingen om de kwaliteit van de installatie, elektrische 

installatie en worden gehouden door de organisatie die deze 

procedures uitgevoerd. 

In ieder geval, schadevergoeding, volgens deze voorwaarden van 

garantie kan niet hoger zijn dan de waarde die werkelijk betaald door 

de koper voor de eenheid product, heeft geleid tot verliezen.

 

Aan het einde van de levensduur is het product 
afzonderlijk te verzamelen. 

Het productn niet te vervreemden samen met 
het gewone huisvuil

GARANTIE

Met de aankoop van dit product de klant accepteert de voorwaarden 

van de garantie: 

Verkoper garandeert de normale werking van de ventilator tijdens de 

60 monthes vanaf de dag van aankoop in de detailhandel distributienet 

op de veronderstelling van de naleving van de regels van het vervoer, 

het houden, het montage en gebruik 

bij gebreke daarvan over de datum van aankoop nota, is de looptijd 

van de garantie wordt berekend vanaf de fabricagedatum. 

Alle kruispunten en onderdelen vervangen gedurende de looptijd van 

de garantie als het gedeelte van gebroken (toegepast voor de reparatie 

onder garantie) product erven de looptijd van de garantie en 

garantievoorwaarden van het product met elkaar gemeen. 

Noch de uitbreiding, noch de verlenging van de garantietermijn is 

gemaakt voor de componenten van het product of het gehele product. 

In het geval van verschijning van verstoring van de fabrikant veroorzaakt 

tijdens de looptijd van de garantie, heeft de klant het recht voor 

verandering van de ventilator op de onderneming van de fabrikant 

in overeenstemming. 

De garantievoorwaarden niet kloppen om accessoires voor dit product 

ingressed of niet ingressed aan de levering te stellen en niet in het bezit 

trouw aan de schade aan andere apparatuur te werken met dit product. 

Het bedrijf is niet verantwoordelijk voor de verenigbaarheid van haar 

producten met de producten van derden in het kader van hun 

verenigbaarheid 

De garantie dekt fabricagefouten. Defecten en storingen met inbegrip 

van mechanische schade als gevolg van een mechanisch effect tijdens 

het gebruik of als gevolg van "natuurlijke slijtage-en-traan" niet vergoed 

volgens de garantiebepalingen 

Garantie is niet van toepassing op schade veroorzaakt kopen 

schendingen van de koper of derden handleidingen, verzorging en 

onderhoud producten, of wijzigingen van het ontwerp wijzigingen die 

niet worden gesanctioneerd door de fabrikant. 

Let op!!
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Antes de instalar el artículo, lea atentamente el presente Manual.
La observación de los requerimientos del Manual ayuda a proporcionar la explotación 
segura del artículo en el transcurso de toda su vida útil. Conserve el Manual durante 
toda la vida útil del artículo, ya que en éste vienen expuestos todos los requerimientos 
referentes al mantenimiento del artículo.

Los artículos no son sino ventiladores axiales destinados 
para la ventilación de extracción en pequeños y medianos 
locales calentados durante el invierno. 
Los ventiladores están fabricados del plástico de color blanco. 
El panel frontal podrá fabricarse de acero inoxidable o vidrio. 

Forman parte del juego de suministro: 
Ventilador: 1 un; 
Tornillos con tarugos: 4 uns; 
Manual del usuario; 
Caja de embalaje. 
Los ventiladores están destinados para conectarse a los 
canales redondos de 100, 125, 150 mm de diámetro. 
Las variantes tipo de instalación de los ventiladores se ofrecen 
en las Figs. 1-2. 

El modelo con el índice TURBO viene equipado con el motor 
de potencia elevada. 

El modelo con el índice Z star, Z star TH, VITRO star, 
VITRO star TH está dotado de un diodo luminoso. 

El modelo con el índice VITRO va dotado del panel frontal de 
vidrio. 

El modelo con el índice L viene equipado con el motor con 
cojinetes de bolas. 

El modelo con el índice 12 tiene el motor de 12 V, 50 Hz. 

El modelo con el índice T está dotado del temporizador 
regulable con tiempo de respuesta de 2 a 30 min. 

El modelo con el índice TH posee un captador de humedad con 
el umbral de respuesta de 60 a 90 %. 

El diseño de los ventiladores se perfecciona constantemente, 
por ello algunos modelos podrán diferir ligeramente de los 
descritos en el presente Manual. 

Con ayuda de 4 tornillos y tarugos (Fig. 1) los ventiladores 
pueden fijarse a la pared, montarse en el pozo o canal 
redondo. 
La secuencia de montaje de los ventiladores Z y VITRO viene 
expuesta en la Fig. 2-13, de los ventiladores Z star, VITRO star 
se ofrece en las Figs. 20-31, de los ventiladores Z star TH, 
VITRO star TH se da en las Figs. 41-55. 

El esquema de conexión para los ventiladores Z y VITRO 
va ofrecido en la Fig. 10. Los esquemas de conexión para 
los ventiladores Z star y VITRO star están expuestos en 
la Fig. 28 y muestran la conexión conjunta de los ventiladores 
y el diodo luminoso (a través de un interruptor) y la conexión 
separada de los ventiladores y el diodo luminoso (con ayuda 
de dos interruptores), el esquema de conexión para los 
ventiladores Z star TH, VITRO star TH se da en la Fig. 50. 

Los ventiladores están destinados para conectarse a red 
monofásica de corriente alterna de 220...240 V de tensión 
con la frecuencia de 50 Hz o de 12 V con la frecuencia 
de 50 Hz. 
  
El grado de protección contra acceso a partes peligrosas y 
de penetración de agua en los ventiladores: 
Z, VITRO - IP X4 
Z star, VITRO star - IP 24 
Z star TH, VITRO star TH  - IP 24. 
  
Las superficies del ventilador han de limpiarse periódicamente 
de la suciedad y el polvo (Figs. 14-19 para Z, VITRO; 
Figs. 32-40 para Z star, VITRO star; Figs. 56-61 
para Z star TH, VITRO star TH). 

La limpieza se llevará a cabo mediante una tela suave, 
utilizando la solución de agua y un detergente. 
Hay que evitar que agua contacte con el motor eléctrico. 
Después de efectuar la limpieza, es necesario secar 
minuciosamente la superficie. 
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ALGORITMO DE FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR 

El ventilador con temporizador empieza a funcionar cuando 
la tensión de mando se suministre a la entrada L. Una vez 
cortada la tensión de mando, el ventilador continuará 
funcionando durante el tiempo programado por el temporizador 
que se regula dentro del rango de 2 a 30 min. 
La regulación se lleva a cabo girando el eje de la manija del 
potenciómetro T en el sentido del reloj para aumentar el tiempo 
de demora y en contra del reloj: para disminuirlo, Fig. 52. 
El ventilador con temporizador y captador de humedad 
empieza a funcionar, cuando la tensión de mando se 
suministre a la entrada L o si se supere el nivel de humedad 
determinado H, que se regula de un ~60 a un ~90 %. 
Cuando se corte la tensión de mando o si se reduzca el 
nivel de humedad H, el ventilador continuará funcionando 
durante el tiempo programado por el temporizador que se 
regula dentro del rango de 2 a 30 min. 
La regulación se llevará a cabo girando el eje de la manija 
del potenciómetro correspondiente H y T en el sentido del 
reloj para aumentar el umbral de la humedad y tiempo de 
demora respectivamente y en contra del reloj para 
disminuirlos. para establecer el nivel de humedad máximo, 
hay que colocar el regulador del potenciómetro en posición 
H máx. 90 %, Fig. 52. 
¡Atención!  El circuito del temporizador se encuentra 
bajo la tensión de red. 
La regulación se llevará a cabo únicamente en el 
ventilador desconectado de la red. 
Los ventiladores están diseñados para funcionar tiempo 
prolongado sin desconectarse de la red. 
La dirección del movimiento del aire debe coincidir con 
el rumbo de la flecha del casco del ventilador. 
Se permite explotar los ventiladores a temperaturas del aire 

0ambiente dentro de los límites de 0 a 45 C. 
El ventilador se almacenará en un local ventilado a la 

0temperatura de 5 a 40 C sobre cero y la humedad relativa 
0no superior a 80 % (a 25 C sobre cero) en el embalaje del 

fabricante.  Todas las acciones relacionadas con la conexión, 
ajuste, mantenimiento y reparación del artículo se efectuarán 
únicamente con la tensión de la red cortada. 

Se admitirán al mantenimiento y montaje las personas que 
tengan el derecho a trabajar de manera autónoma en 
instalaciones eléctricas de hasta 1000 V, que hayan 
estudiado el presente Manual. 
La red monofásica, a la que se conecta el artículo, ha de 
responder a las normas vigentes. 
El cableado fijo deberá estar equipado con protector automático 
de la red. 
La conexión deberá llevarse a cabo a través del interruptor 
insertado en el cableado fijo. la holgura entre los contactos 
del interruptor en todos los polos ha de ser no inferior de 3 mm. 
Antes de la instalación hay que convencerse de que faltan 
deterioros visibles del rotor de álabes, casco, rejilla, así como 
de que no hay objetos extraños dentro de la parte de flujo del 
casco que puedan dañar las los álabes del rotor. 
Se prohíbe utilizar el artículo fuera de su destinación y 
someterlo a modificaciones y remodelaciones algunas. 
El artículo no está destinado para el uso por parte de niños o 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o si éstas no poseen experiencia vital ni 
conocimientos, si no se encuentren controladas o informadas 
del uso del aparato por la persona que responde por su 
seguridad. Los niños deberán de estar bajo la vigilancia de 
adultos para descartar su juego con el artículo. 
Hay que tomar medidas para descartar la entrada de humos, 
óxido carbónico y otros productos de combustión en el local 
por conductos de humo u otras instalaciones contra incendios 
abiertos, así como excluir la posibilidad de penetración del 
retroflujo de gases procedente de aparatos que usan llama de 
gas o abierta. 
El aire bombeado no deberá contener polvo y otras impurezas 
sólidas, así como sustancias pegajosas y fibrosas. 
Se prohíbe utilizar el artículo en presencia de sustancias 
inflamables o vapores, tales como gasolina, insecticidas, etc. 
No cierre ni obstaculice los orificios de aspiración y salida del 
artículo para no impedir el paso óptimo del aire. 
No se siente sobre el artículo ni coloque objetos algunos sobre 
el mismo. El propietario del artículo ha de observar los 
requerimientos del presente Manual. 
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RENUNCIA DE LA RESPONSABILIDAD POR LOS 

DAÑOS EMERGENTES: 

El fabricante no llevará la responsabilidad por los daños 

causados a la salud humana o equipos que hayan sido 

provocados debido a la violación de los requerimientos del 

presente Manual, así como a causa de la utilización del 

artículo sin tener en cuenta su destinación o debido a la 

intervención mecánica grave. 

No se compensará el daño indirecto (por ejemplo, reubicación 

o reconexión del artículo, daños directos o indirectos, etc.), 

relacionado con la sustitución del artículo. 

La garantía no abarcará el montaje/desmontaje, 

conexión/desconexión y ajuste del presente artículo. 

Las obligaciones referentes a la calidad de los trabajos de 

montaje, montaje eléctrico y ajuste recaerán sobre la entidad 

que haya realizado los trabajos mencionados. 

En cualquier caso, la compensación que tenga lugar a tenor 

de las condiciones de garantía mencionadas no podrá superar 

el precio pagado realmente por la unidad del artículo que 

haya provocado los daños. 

Después de terminar el periodo de servicio 
el equipo debe ser reutilizado por separado.

No destruyan el equipo junto con los 
residuos de la ciudad no seleccionados.

GARANTÍA 
  
Comprando el presente artículo el comprador adopta las 
condiciones de la garantía: 
El fabricante garantiza el funcionamiento normal del ventilador 
en el transcurso de 60 meses a partir del día de la venta a 
través de la red minorista, siempre y cuando cumpla las reglas 
de transporte, almacenamiento, montaje y explotación. 
En caso del defecto del sello de la fecha de la venta, el plazo 
de garantía se calculará a partir del momento de la fabricación. 
Todos los grupos y componentes del artículo defectuoso 
(presentado para la reparación de garantía) que hayan sido 
sustituidos durante el plazo de garantía sucederán el plazo de 
garantía y las condiciones del mantenimiento de garantía del 
artículo en general. Es decir, no se llevará a cabo la 
prolongación ni la recuperación del plazo de garantía tanto 
para los componentes mencionados, como para el artículo 
en general. 
En caso de que en el transcurso del plazo de garantía se 
presenten desperfectos del funcionamiento del ventilador por 
culpa del fabricante, el consumidor gozará del derecho a 
cambiar el ventilador en la Empresa fabricante.  
  Las obligaciones de garantía no se extenderán a accesorios 
que se utilicen con el presente artículo y forman o no forman 
parte del juego de suministro, así como a daños causados a 
otros equipos que funcionen en acoplamiento con el artículo 
mencionado. 
La Compañía no responderá por la compatibilidad de sus 
productos con los artículos de terceros en lo referente a la 
compatibilidad mencionada. 
La garantía se extiende únicamente a los defectos de fábrica 
del artículo. Los defectos y fallos, incluyendo deterioros 
mecánicos causados por la acción mecánica durante el proceso 
de explotación o provocados por el "desgaste natural" no se 
indemnizarán por garantía. 
Las obligaciones de garantía no abarcarán los desperfectos 
causados el comprador o terceros debido a la violación de las 
instrucciones de explotación, manejo y mantenimiento del 
artículo o de las modificaciones introducidas en su diseño sin 
el consentimiento para ello del fabricante. 

Atención!!
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Înainte de a instala produsul, citiþi cu atenþie acest manual.
Respectarea prevederilor manualului ajutã la asigurarea utilizãrii durabile a produsului pe tot parcursul 
exploatãrii acestuia. Pãstraþi manualul pe toatã durata exploatãrii produsului, întrucât în el sunt 
prezentate cerinþele pentru deservirea produsului.

Produsele reprezintã niºte ventilatoare axiale destinate pentru 
ventilaþie a unor încãperi mici ºi mijlocii în care se face încãlzite 
în timp de iarnã. 
Ventilatoare sunt fabricate din plastic de culoare albã.
Panoul din faþã poate fi fãcut din oþel inoxidabil sau din sticlã. 

Setul furnizat include: 
Ventilator, 1 buc; 
ªuruburi cu prize, 4 buc; 
Manualul utilizatorului; 
Ambalaj 

Ventilatoarele sunt destinate pentru conectare de canale cu 
diamentru de 100 mm, 125 mm, 150 mm. 
Variante tip de montare ale ventilatoarelor sunt demonstrate pe 
fig. 1-2 

Modelul cu indiciul TURBO este întzestrat cu motorul de putere 
mai mare .

Modelul cu indiciul Z star, Z star TH, VITRO star, VITRO star TH 
sunt înzestrate cu un bec cu LED-uri.  

Modelul cu indiciul VITRO este înzestrat cu  panoul din faþã din sticlã. 

Modelul cu indiciul L este înzestrat cu un motor cu rulmenþi. 

Modelul cu indiciul 12 este înzestat cu un motor de 12 V, 50 Hz 

Modelul cu indiciul T este înzestrat cu un timer cu interval de 
timt de la 2 pânã la 30 min. 

Modelul cu indiciul TH este înzestrat cu un senzor de umiditate cu 
un prag de funcþuinare de la 60 % pânã la 90 %. 

Construcþia ventilatoarelor se perfecþioneazã cintinuu, de aceea 
unele modele pot sã difere neînsemnat de cele descrise în manual. 

Ventilatoarele pot fi montate cu ajutorul a 4 ºuruburi ºi cepuri (fig. 1) 

pe perete, în canal vertical sau un canal rotund. 

Secvenþa de montare a ventilatoarelor Z ºs VITRO este arãtatã pe 

fig. 2-13, a ventilatoarelor Z star, VITRO star este arãtatã pe fig. 20-31, 

a ventilatoarelor Z star TH, VITRO star TH este arãtatã pe fig. 41-55. 

Schema de conectare a ventilatoarelor Z ºi VITRO este arãtatã pe fig. 10. 

Scheme de conectare a Z star ºi VITRO star  sunt prezentate pe fig.28 

ºi reflectã conectare mixtã a ventilatoarelor ºi a beculeþului 

(printr-un întrerupãtor) ºi conectare separatã a ventilatoarelor ºi a 

beculeþului (prin douã întrerupãtoare), schema de conectare a 

ventilatoarelor Z star TH , VITRO star TH este arãtatã pe fig. 50.  

Ventilatoarele sunt destinate pentru conectare la reþea monofazicã 

de curent alternativ cu tensiune de 220-240 V ºi frecvenþa de 50 Hz 

sau 12 V ºi 50 Hz. 

  

Gradul de protecþie la acces în locuri periculoase ºi pãtrundere a apei 

în ventilatoare: 

Z, VITRO - IP X4 

Z star, VITRO star - IP 24 

Z star TH, VITRO star TH  - IP 24. 

  

Suprafeþele ventilatoarelor necesitã curãþire periodicã de murdãrie 

ºi praf  (fig. 14-19 penru Z, VITRO, fig. 32-40 pentru Z star, 

VITRO star, fig. 56-61 pentru Z star TH, VITRO star TH) 

Curãþiea se face cu o cârpã moale cu folosirea soluþiei unui detergent 

în apã. 

Trebuie sã fie evitatã nimerirea lichidului în motor electric. 

Dupã curãþirea suprafeþei este necesar sã fie ºters ventilator de apã. 
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ALGORITMUL FUNCÞIONÃRII TIMERULUI 

Ventilator cu un temporizator (timer) începe sã funcþioneze 

atunci când se aplicã o tensiune de control la intrarea L.

Dupã îndepãrtarea tensiunii  de control ventilatorul continuã 

sã funcþioneze în intervalul de timp specificat la timer, care este 

reglementatã de la 2min pânã la 30 min. Ajustare este realizatã 

de o axa de rotaþie a mânerului potenþiometrului T dupã acul 

ceasornicului pemtru a mãri timpul ºi invers pentru a micºora 

timpul de întârziere, fig. 52. 

Ventilatorul cu un timer ºi un senzor de umiditate începe 

funcþionare la alimentare cu tensiunea de control la intrarea L 

sau în caz de depãºire a unui nivel de umiditate H, care se regleazã 

de la 60% la 90%. Dupã îndepãrtarea tensiunii de control sau cu 

scãderea nivelului de umiditate H, ventilatorul continuã sã 

funcþioneze în interval de timp specificat cu timer, care se 

regleazã de la 2 min la 30 min. Reglarea este realizatã cu ajutorul 

rotirii axului mâneruilui potenþiometrului H ºi T în sensul acelor de 

ceasornic pentru a mãri ºi invers pentru a reduce pragul de 

umiditate ºi timp de întârziere, respectiv. Pentru a fixa nivelul maxim 

de umiditate potenþiometrul trebuie si fie fixat în poziþia

H max 90%, fig. 52. 

Atenþie!  Schema timerului este sub tensiune de reþea. 

Reglarea se face numai la reþea deconectatã.  Ventilatoarele sunt 

prevãzute pentru funcþionare îndelungatã fãrã deconectare de reþea. 

Direcþia miºcãrii aerului trebuie sã coincidã cu durecþia segãþii pe 

corpul ventilatorului.  Ventilatoarele se pot exploata la temperatura 

aerului în limite de la 0 la 45 grade C.  Ventilatorul trebuie sã fie 

pãstrat într-o încãpere aerisitã la temperatura aerului de la +5 pânã 

la + 40 grade ºi umiditate relativã sub 80 % (la+25) în ambalajul 

producãtorului.  Toate acþiunile legate de conectare, ajustare, 

deservire ºi reparaþii ale produsului se fac numai la curent deconectat. 

Deservirea ºi montarea fac persoane care au drept de lucru de sine 

stãtãtor la instalaþii electrice pânã la 1000 V dupã studierea prezentului 

manual.  Reþeaua monofazicã la care se face conectarea ventilatorului 

trebuie sã corespundã normelor în vigoare.  Conductele electrice 

staþionare trebuie sã fie înzestrate cu siguranþe automate.  Conectare 

trebuie sã fie fãcutã prin intermediul unui întrerupãtor la conducte 

staþionar. Întrefierul dintre contactele întrerupãtorului la toate polurile

trebuie sã fie de cel puþin 3 mm.  Înainte de a instala ventilator, 

asiguraþi-vã cã nu existã deteriorare vizibilã a rotorului, a corpului, 

grãtarului, ºi în absenþa în corpul funcþionar a unor obiecte straine 

care pot afecta lamele rotorului.  Nu folosiþi produsul pentru alte scopuri

ºi nu faceþi orice fel de modificãri ºi perfecþionãri. Produsul nu este 

destinat utilizãrii de cãtre copii sau persoane cu mobilitate fizicã, 

sensibilã sau capacitate mentalã redusã sau în absenþa experienþei lor 

de viaþã sau cunoºtinþe, cu excepþia cazului în care sunt sub control sau 

nu sunt instruiþi privind folosirea aparatului de cãtre persoana 

responsabilã pentru siguranþa lor. Copiii trebuie sã fie sub controlul

adulþilor pentru a preveni joc cu produs.  Trebuie luate niºte mãsuri 

pentru a preveni pãtrunderea de fum, gaze nearse ºi alte produse

în încãpere prin coºuri deschise sau alte dispozitive de protecþie 

împotriva incendiilor, precum sã fie exclusã posibilitatea de refluxul 

de gaze de la aparatele care folosesc gaz sau flacãrã deschisã. 

Aerul pompat nu trebuie sã conþinã praf ºi alte adaosuri solide, 

precum ºi substanþe lipicioase ºi materiale fibroase. Nu utilizaþi

produs în prezenþa unor substanþe inflamabile sau a vaporilor, cum 

ar fi alcoolul, benzina, insecticide, etc . Nu acoperiþi sau obstrucþionaþi 

orificii de aspirare ºi de evacuare a aparatului, ca sã nu fie perturbat

fluxul optim de aer. 

Nu staþi pe produsul ºi nu puneþi pe el orice obiecte. 

Proprietarul aparatului trebuie sã urmeze prevederile acestui manual. 
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REFUZARE LA RESPONSABILITATE PENTRU PIERDERI COLATERALE: 

Producătorul nu este răspunzător pentru daune

cauzate sănătăţii oamenilor sau echipamentelor,

care rezultă din încălcarea prevederilor

acestui manual, precum şi utilizarea produsului

nu după destinaţie a sa sau în caz de intervenţie mecanică gravă. 

Daune indirecte (de exemplu,

reinstalaţie şi reconectare a produsului

daunele directe sau indirecte, etc) asociate cu înlocuirea

produsului nu sunt compensate. 

Garanţia nu se aplică la asamblare / dezasamblare, conectare 

/deconectare şi ajustare a produsului. 

Garanţia privind calitatea instalării, a lucrărilor de montare electrică 

şi punere la punct o are organizaţia care a efectuat lucrări date. 

În orice caz, compensaţia, în conformitate cu

condiţiile de garanţie, nu poate depăşi valoarea

efectivă plătită de către cumpărător pentru unitate de produs. 

Dupa consumarea timpului de functionare 
produsul va fi izolat.

Nu distrugeti produsul impreuna cu deseuri 
nesortate.

GARANŢII 

  

Cumpărând produsul dat, cumpărătorul primeşte condiţii de garanţie. 

Producătorul garantează funcţionarea normală a ventilatorului în 

perioada de 60 de luni de la data de vânzare prin intermediul reţelei 

comerciale cu amănuntul cu condiţia respectării normelor de transport, 

depozitare, instalare şi operare. 

În caz de lipsa unei note despre data vânzării, termenul de garanţie 

se calculează de la momentul fabricării. 

Toate ansamblurile şi componentele care fac parte din produs defect 

(prezentat pentru reparaţii de garanţie), înlocuite în timpul perioadei de 

garanţie, moştenesc perioada de garanţie şi condiţiile de întreţinere 

după garanţie a produsului ca un întreg. Adică, nici asupra 

componentelor date, nici asupra produsului ca atare, nici prelungirea 

garanţiei, nici reluarea calculului perioadei de garanţie nu se efectuează. 

În cazul funcţionării anormale a ventilatorului în perioada de garanţie 

din vina producătorului, consumatorul are dreptul de a înlocui 

ventilatorul la întreprindere producătoare. 

  

Garanţie nu se aplică la accesorii utilizate la acest produs, incluse sau 

nu în pachet de livrare, precum şi şi la daune pricinuite altor 

echipamente, care lucrează în conjugare cu acest produs. 

Compania nu este responsabilă pentru compatibilitate produselor 

sale cu produse terţilor în ceea ce priveşte compatibilitatea lor. 

Această garanţie se aplică numai la defectele produsului întrteprinderii 

date. Defectele şi disfuncţionalităţi, inclusiv deteriorări mecanice 

rezultate din şoc mecanic în timpul funcţionării sau în rezultatul 

"uzurii normale" după garanţie nu se rambursează. 

Garanţie nu se aplică la defecţiuni cauzate de încălcarea de către 

cumpărător sau terţe persoane a instrucţiunilor privind îngrijire 

şi întreţinere a produsului sau o modificare a acesteia faţă de 

construcţia lui care nu sunt sancţionate de producător. 

ATENTIE!!
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Ïåðåä óñòàíîâêîé èçäåëè� âíèìàòåëüíî  ïðî÷èòàéòå íàñòî�ùåå ðóêîâîäñòâî. 
Ñîáëþäåíèå òðåáîâàíèé ðóêîâîäñòâà ñïîñîáñòâóåò îáåñïå÷åíèþ íàäåæíîé 
ýêñïëóàòàöèè èçäåëè� íà ïðîò�æåíèè âñåãî ñðîêà åãî ñëóæáû. 
Ñîõðàí�éòå ðóêîâîäñòâî â òå÷åíèå âñåãî ñðîêà ñëóæáû èçäåëè�, òàê êàê â íåì 
èçëîæåíû òðåáîâàíè� ê îáñëóæèâàíèþ èçäåëè�.

Èçäåëè� ïðåäñòàâë�þò ñîáîé îñåâûå âåíòèë�òîðû 
ïðåäíàçíà÷åííûå äë� âûò�æíîé âåíòèë�öèè íåáîëüøèõ 
è ñðåäíèõ áûòîâûõ ïîìåùåíèé, îòàïëèâàåìûå â 
çèìíåå âðåì�. 
Âåíòèë�òîðû èçãîòîâëåíû èç ïëàñòèêà áåëîãî öâåòà. 
Ëèöåâà� ïàíåëü ìîæåò áûòü âûïîëíåíà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè èëè ñòåêëà.
Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîä�ò:
  1.  Âåíòèë�òîð - 1 øò;
  2.  Øóðóïû ñ äþáåë�ìè - 4 øò;
  3.  Ðóêîâîäñòâî ïîëüçîâàòåë�;
  4.  Êîðîáêà óïàêîâî÷íà�.
Âåíòèë�òîðû ïðåäíàçíà÷åíû äë� ïîäñîåäèíåíè� ê 
êðóãëûì êàíàëàì äèàìåòðîì 100 ìì, 125 ìì, 150 ìì.
Òèïîâûå âàðèàíòû óñòàíîâêè âåíòèë�òîðîâ ïîêàçàíû 
íà ðèñ. 1-2. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Òóðáî� îáîðóäîâàíà äâèãàòåëåì 
ïîâûøåííîé ìîùíîñòè. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Ç ñòàð�, �Ç ñòàð TH�, �Âèòðî ñòàð� 
è �Âèòðî ñòàð ÒÍ�  îáîðóäîâàíà ñâåòîäèîäíîé 
ëàìïî÷êîé. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Âèòðî� îáîðóäîâàíà ëèöåâîé
ïàíåëüþ èç ñòåêëà. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Ë� îáîðóäîâàíà äâèãàòåëåì íà 
øàðèêîïîäøèïíèêàõ.

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì îáîðóäîâàíà �12�  äâèãàòåëåì 
12 Â, 50 Ãö.

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Ò� îáîðóäîâàíà ðåãóëèðóåìûì 
òàéìåðîì ñ âðåìåíåì ñðàáàòûâàíè� îò 2 äî 30 ìèí.

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �ÒÍ� îáîðóäîâàíà äàò÷èêîì 
âëàæíîñòè ñ ïîðîãîì ñðàáàòûâàíè� îò 60% äî 90%.

Êîíñòðóêöè� âåíòèë�òîðîâ ïîñòî�ííî ñîâåðøåíñòâóåòñ�, 
ïîýòîìó íåêîòîðûå ìîäåëè ìîãóò íåçíà÷èòåëüíî 
îòëè÷àòüñ� îò îïèñàííûõ â äàííîì ðóêîâîäñòâå.
    
     
   
   

Âåíòèë�òîðû ìîãóò ìîíòèðîâàòüñ� ñ ïîìîùüþ 4-õ 
øóðóïîâ è äþáåëåé (ðèñ. 1) ê ñòåíå, â øàõòó èëè êðóãëûé 
êàíàë. Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ìîíòàæà âåíòèë�òîðîâ 
�Ç� è �Âèòðî� ïîêàçàíà íà ðèñ. 2-1 , âåíòèë�òîðîâ 3
�Ç ïîêàçàíà íà ðèñ. 20-31, ñòàð� è �Âèòðî ñòàð� 
âåíòèë�òîðîâ �Ç ñòàð ÒÍ� è �Âèòðî ñòàð ÒÍ� 
ïîêàçàíà íà ðèñ. 41-55.  

Ñõåìà ïîäêëþ÷åíè� äë� âåíòèë�òîðîâ �Ç� è �Âèòðî� 
ïîêàçàíà íà ðèñ. 10,  ñõåìû ïîäêëþ÷åíè� �Ç ñòàð� è 
�Âèòðî ñòàð� èçîáðàæåíû íà ðèñ.   è îòîáðàæàþò 28
ñîâìåñòíîå ïîäêëþ÷åíèå âåíòèë�òîðîâ è ëàìïî÷êè 
(÷åðåç îäèí âûêëþ÷àòåëü) è ðàçäåëüíîå ïîäêëþ÷åíè� 
âåíòèë�òîðîâ è ëàìïî÷êè (÷åðåç äâà âûêëþ÷àòåë�), 
ñõåìà ïîäêëþ÷åíè� äë� âåíòèë�òîðîâ �Ç ñòàð ÒÍ� è  
�Âèòðî ñòàð ÒÍ� ïîêàçàíà íà ðèñ. 5 . 0

Âåíòèë�òîðû ïðåäíàçíà÷åíû äë� ïîäêëþ÷åíè� ê 
îäíîôàçíîé ñåòè ïåðåìåííîãî òîêà íàïð�æåíèåì 
220...240 Â è ÷àñòîòîé 50 Ãö èëè 12 Â ÷àñòîòîé 50 Ãö.
   
Ïî òèïó çàùèòû îò ïîðàæåíè� ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì 
èçäåëè� îòíîñ�òñ� ê ïðèáîðàì ²² êëàññà ïî 
ÄÑÒÓ 3135.0-95 (ÃÎÑÒ 30345.0-95). 
Ñòåïåíü çàùèòû îò äîñòóïà ê îïàñíûì ÷àñò�ì è 
ïðîíèêíîâåíè� âîäû ó âåíòèë�òîðîâ:
�Ç�, �Âèòðî�  - IÐX4
�Ç ñòàð�, �Âèòðî ñòàð�  - IÐ24
�Ç ñòàð ÒÍ�, �Âèòðî ñòàð ÒÍ�  - IÐ24.
Âèä êëèìàòè÷åñêîãî èñïîëíåíè� èçäåëèé ÓÕË4.2 
ïî ÃÎÑÒ 15150-69.

Ïîâåðõíîñòè âåíòèë�òîðà òðåáóþò ïåðèîäè÷åñêîé 
î÷èñòêè îò ãð�çè è ïûëè (ðèñ. 14-19 äë� �Ç�, �Âèòðî� 
ðèñ. 32-40 äë� �Ç ñòàð�, �Âèòðî ñòàð� è ðèñ. 56-61  
äë� �Ç ñòàð ÒÍ� è �Âèòðî ñòàð ÒÍ�). 
 
×èñòêó ïðîâîä�ò ì�ãêîé òêàíüþ ñ èñïîëüçîâàíèåì 
ðàñòâîðà âîäû è ìîþùåãî ñðåäñòâà. 
Íåîáõîäèìî èçáåãàòü ïîïàäàíè� æèäêîñòè íà 
ýëåêòðîäâèãàòåëü. Ïîñëå ÷èñòêè ïîâåðõíîñòè 
íåîáõîäèìî ïðîòåðåòü íàñóõî.
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ÀËÃÎÐÈÒÌ ÐÀÁÎÒÛ ÒÀÉÌÅÐÀ.

Âåíòèë�òîð ñ òàéìåðîì íà÷èíàåò ðàáîòó ïðè 
ïîäà÷å óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� íà âõîä SL. 
Ïîñëå ñí�òè� óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� âåíòèë�òîð 
ïðîäîëæàåò ðàáîòó â òå÷åíèå âðåìåíè, çàäàííîãî 
òàéìåðîì, êîòîðîå ðåãóëèðóåòñ� îò 2-õ äî 30 ìèí. 
Ðåãóëèðîâêà îñóùåñòâë�åòñ� ñ ïîìîùüþ âðàùåíè� îñè 
ðó÷êè ïîòåíöèîìåòðà Ò ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äë� 
óâåëè÷åíè� è ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè äë� óìåíüøåíè� 
âðåìåíè çàäåðæêè, ðèñ. 52.
Âåíòèë�òîð ñ òàéìåðîì è äàò÷èêîì âëàæíîñòè 
íà÷èíàåò ðàáîòó ïðè ïîäà÷å óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� 
íà âõîä SL èëè æå ïðè ïðåâûøåíèè îïðåäåëåííîãî 
óðîâí� âëàæíîñòè Í, êîòîðûé ðåãóëèðóåòñ� îò 
~60% äî ~90%. Ïîñëå ñí�òè� óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� 
èëè æå ïðè ïîíèæåíèè óðîâí� âëàæíîñòè Í, âåíòèë�òîð 
ïðîäîëæàåò ðàáîòó â òå÷åíèå âðåìåíè, çàäàííîãî 
òàéìåðîì, êîòîðîå ðåãóëèðóåòñ� îò 2-õ äî 30 ìèí. 
Ðåãóëèðîâêà îñóùåñòâë�åòñ� ñ ïîìîùüþ âðàùåíè� îñè 
ðó÷êè ñîîòâåòñòâóþùåãî ïîòåíöèîìåòðà Í è Ò ïî 
÷àñîâîé ñòðåëêå äë� óâåëè÷åíè� è ïðîòèâ ÷àñîâîé 
ñòðåëêè äë� óìåíüøåíè� ïîðîãà âëàæíîñòè è âðåìåíè 
çàäåðæêè ñîîòâåòñòâåííî. 
Äë� óñòàíîâêè ìàêñèìàëüíîãî óðîâí� âëàæíîñòè 
íåîáõîäèìî âûâåñòè ðåãóë�òîð ïîòåíöèîìåòðà â 
ïîëîæåíèå Í ìàõ  90%, ðèñ. 52.
Âíèìàíèå! Ñõåìà òàéìåðà íàõîäèòñ� ïîä 
ñåòåâûì íàïð�æåíèåì. 
Ðåãóëèðîâêó ïðîâîäèòü òîëüêî ïðè îòêëþ÷åííîì îò 
ñåòè âåíòèë�òîðå. 
Âåíòèë�òîðû ðàññ÷èòàíû íà ïðîäîëæèòåëüíóþ 
ðàáîòó áåç îòêëþ÷åíè� îò ñåòè. Íàïðàâëåíèå  
äâèæåíè� âîçäóõà äîëæíî ñîâïàäàòü ñ 
íàïðàâëåíèåì ñòðåëêè íà êîðïóñå âåíòèë�òîðà. 
Âåíòèë�òîðû ðàçðåøàåòñ� ýêñïëóàòèðîâàòü ïðè 
òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåãî âîçäóõà â ïðåäåëàõ 
îò °C äî +45°C.0
Õðàíèòü âåíòèë�òîð íåîáõîäèìî â âåíòèëèðóåìîì 
ïîìåùåíèè ïðè òåìïåðàòóðå îò +5°C äî +40°C è 
îòíîñèòåëüíîé âëàæíîñòè âîçäóõà íå áîëåå 80% 
(ïðè +25°C) â óïàêîâêå ïðîèçâîäèòåë�.

Âñå äåéñòâè� ñâ�çàííûå ñ ïîäêëþ÷åíèåì, íàñòðîéêîé, 
îáñëóæèâàíèåì è ðåìîíòîì èçäåëè� ïðîèçâîäèòü òîëüêî 
ïðè ñí�òîì íàïð�æåíèè ñåòè. 
Ê îáñëóæèâàíèþ è ìîíòàæó äîïóñêàþòñ� ëèöà, èìåþùèå 
ïðàâî ñàìîñòî�òåëüíîé ðàáîòû íà ýëåêòðîóñòàíîâêàõ 
äî 1000 Â, èçó÷èâøèå äàííûé ïàñïîðò. 
Îäíîôàçíà� ñåòü, ê êîòîðîé ïîäêëþ÷àåòñ� èçäåëèå, 
äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü äåéñòâóþùèì íîðìàì. 
Ñòàöèîíàðíà� ïðîâîäêà äîëæíà áûòü îáîðóäîâàíà 
àâòîìàòîì çàùèòû ñåòè. 
Ïîäêëþ÷åíèå íåîáõîäèìî îñóùåñòâë�òü ÷åðåç 
âûêëþ÷àòåëü, âñòðîåííûé â ñòàöèîíàðíóþ ïðîâîäêó. 
Çàçîð ìåæäó êîíòàêòàìè âûêëþ÷àòåë� íà âñåõ ïîëþñàõ 
äîëæåí áûòü íå ìåíåå 3 ìì.
Ïåðåä óñòàíîâêîé íåîáõîäèìî óáåäèòüñ� â îòñóòñòâèè 
âèäèìûõ ïîâðåæäåíèé êðûëü÷àòêè, êîðïóñà, ðåøåòêè, 
à òàêæå â îòñóòñòâèè â ïðîòî÷íîé ÷àñòè êîðïóñà 
ïîñòîðîííèõ ïðåäìåòîâ, êîòîðûå ìîãóò ïîâðåäèòü 
ëîïàñòè êðûëü÷àòêè. 
Çàïðåùàåòñ� èñïîëüçîâàòü èçäåëèå íå ïî íàçíà÷åíèþ 
è ïîäâåðãàòü êàêèì-ëèáî ìîäèôèêàöè�ì è äîðàáîòêàì.
Èçäåëèå íå ïðåäíàçíà÷åíî äë� èñïîëüçîâàíè� äåòüìè 
èëè ëèöàìè ñ ïîíèæåííûìè ôèçè÷åñêèìè, ÷óâñòâåííûìè 
èëè óìñòâåííûìè ñïîñîáíîñò�ìè èëè ïðè îòñóòñòâèè ó 
íèõ æèçíåííîãî îïûòà èëè çíàíèé, åñëè îíè íå íàõîä�òñ� 
ïîä êîíòðîëåì èëè íå ïðîèíñòðóêòèðîâàíû îá 
èñïîëüçîâàíèè ïðèáîðà ëèöîì, îòâåòñòâåííûì çà èõ 
áåçîïàñíîñòü. Äåòè äîëæíû íàõîäèòüñ� ïîä êîíòðîëåì 
âçðîñëûõ äë� íåäîïóùåíè� èãð ñ èçäåëèåì.
Íåîáõîäèìî ïðèí�òü ìåðû äë� ïðåäîòâðàùåíè� 
ïîïàäàíè� äûìà, óãàðíûõ ãàçîâ è ïðî÷èõ ïðîäóêòîâ 
ãîðåíè� â ïîìåùåíèå ÷åðåç îòêðûòûå äûìîõîäû èëè 
äðóãèå ïðîòèâîïîæàðíûå óñòðîéñòâà, à òàêæå èñêëþ÷èòü 
âîçìîæíîñòü âîçíèêíîâåíè� îáðàòíîãî ïîòîêà ãàçîâ îò 
ïðèáîðîâ, èñïîëüçóþùèõ ãàçîâîå èëè îòêðûòîå ïëàì�.
Ïåðåêà÷èâàåìûé âîçäóõ íå äîëæåí ñîäåðæàòü ïûëè è 
äðóãèõ òâåðäûõ ïðèìåñåé, à òàê æå ëèïêèõ âåùåñòâ è 
âîëîêíèñòûõ ìàòåðèàëîâ. Çàïðåùàåòñ� èñïîëüçîâàòü 
èçäåëèå â ïðèñóòñòâèè âîñïëàìåí�åìûõ âåùåñòâ èëè 
ïàðîâ, òàêèõ êàê ñïèðò, áåíçèí, èíñåêòèöèäû è ò. ï. 
Íå çàêðûâàéòå è íå çàãîðàæèâàéòå âñàñûâàþùåå è 
âûïóñêíîå îòâåðñòè� èçäåëè�, ÷òîáû íå ìåøàòü 
îïòèìàëüíîìó ïðîõîæäåíèþ âîçäóõà. Íå ñàäèòåñü íà 
èçäåëèå è íå êëàäèòå íà íåãî êàêèå-ëèáî ïðåäìåòû.
Âëàäåëåö èçäåëè� äîëæåí ñëåäîâàòü äàííîìó ðóêîâîäñòâó.
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Ïî îêîí÷àíèè ñðîêà ñëóæáû èçäåëèå 
ïîäëåæèò îòäåëüíîé óòèëèçàöèè. 
Íå óíè÷òîæàéòå èçäåëèå âìåñòå ñ 
íåîòñîðòèðîâàííûìè ãîðîäñêèìè 
îòõîäàìè.

ÃÀÐÀÍÒÈß

Âåíòèë�òîðû ïðîèçâåäåíû íà ïðåäïðè�òèè
«Âåíòèë�öèîííûå ñèñòåìû» â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ÒÓ Ó 30637114.001-2000,  
ÃÎÑÒ Ð 51318.14.2-99,  
ÃÎÑÒ Ð 51317.3.2-99, 
ÃÎÑÒ Ð 51317.3.3-99,  
ÃÎÑÒ Ð ÌÝÊ 60335-2-80-00, 
ÃÎÑÒ Ð 51318.14.1-99.
Ïîêóïà� äàííîå èçäåëèå, ïîêóïàòåëü ïðèíèìàåò 
óñëîâè� ãàðàíòèè:
Ïðîèçâîäèòåëü ãàðàíòèðóåò íîðìàëüíóþ ðàáîòó 
âåíòèë�òîðà â òå÷åíèè 60 ìåñ�öåâ ñî äí� ïðîäàæè 
÷åðåç ðîçíè÷íóþ òîðãîâóþ ñåòü ïðè óñëîâèè 
âûïîëíåíè� ïðàâèë òðàíñïîðòèðîâàíè�, õðàíåíè�, 
ìîíòàæà è ýêñïëóàòàöèè.
Ïðè îòñóòñòâèè îòìåòêè î äàòå ïðîäàæè, ãàðàíòèéíûé 
ñðîê èñ÷èñë�åòñ� ñ ìîìåíòà èçãîòîâëåíè�. 
Âñå óçëû è êîìïîíåíòû, �âë�þùèåñ� ÷àñòüþ 
íåèñïðàâíîãî (çà�âëåííîãî íà ãàðàíòèéíûé ðåìîíò) 
èçäåëè�, çàìåíåííûå â òå÷åíèå ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
íàñëåäóþò ãàðàíòèéíûé ñðîê è óñëîâè� ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè� èçäåëè� â öåëîì. Ò. å., íè íà äàííûå 
êîìïîíåíòû, íè íà èçäåëèå â öåëîì íè ïðîäëåíèå, íè 
âîçîáíîâëåíèå èñ÷èñëåíè� ãàðàíòèéíîãî ñðîêà 
íå ïðîèçâîäèòñ�.
Â ñëó÷àå ïî�âëåíè� íàðóøåíèé â ðàáîòå âåíòèë�òîðà 
ïî âèíå èçãîòîâèòåë� â òå÷åíèè ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
ïîòðåáèòåëü èìååò ïðàâî íà çàìåíó âåíòèë�òîðà íà 
ïðåäïðè�òèè-èçãîòîâèòåëå â ñîîòâåòñòâèè ñî ñò. 14 
ï.9 «Çàêîíà Óêðàèíû «Î çàùèòå ïðàâ ïîòðåáèòåë�».
 Çàìåíà ïðîèçâîäèòñ� ïî àäðåñó: 
01030, ã. Êèåâ, óë. Ì. Êîöþáèíñêîãî, 1.
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� íà 
àêñåññóàðû, èñïîëüçóåìûå ñ äàííûì èçäåëèåì, 
âõîä�ùèå èëè íå âõîä�ùèå â êîìïëåêò ïîñòàâêè, à 
òàêæå íà óùåðá, ïðè÷èíåííûé äðóãîìó îáîðóäîâàíèþ, 
ðàáîòàþùåìó â ñîïð�æåíèè ñ äàííûì èçäåëèåì. 

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
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Êîìïàíè� íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà ñîâìåñòèìîñòü 
ñâîåé ïðîäóêöèè ñ èçäåëè�ìè òðåòüèõ ñòîðîí â ÷àñòè 
èõ ñîâìåñòèìîñòè.
Ãàðàíòè� ðàñïðîñòðàí�åòñ� òîëüêî íà çàâîäñêèå 
äåôåêòû èçäåëè�. Äåôåêòû è íåèñïðàâíîñòè, âêëþ÷à� 
ìåõàíè÷åñêèå ïîâðåæäåíè�, �âèâøèåñ� ñëåäñòâèåì 
ìåõàíè÷åñêîãî âîçäåéñòâè� â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè, 
èëè ðåçóëüòàòîì "åñòåñòâåííîãî èçíîñà" ïî ãàðàíòèè 
íå âîçìåùàþòñ�. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� íà 
íåèñïðàâíîñòè, âûçâàííûå íàðóøåíè�ìè ïîêóïàòåëåì 
èëè òðåòüèìè ëèöàìè èíñòðóêöèé ïî ýêñïëóàòàöèè, 
óõîäó è îáñëóæèâàíèþ èçäåëè� èëè âíåñåíè�ìè â åãî 
êîíñòðóêöèþ èçìåíåíèé, íå ñàíêöèîíèðîâàííûìè 
ïðîèçâîäèòåëåì. 
ÎÒÊÀÇ ÎÒ ÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎÑÒÈ ÇÀ ÑÎÏÓÒÑÒÂÓÞÙÈÅ 
ÓÁÛÒÊÈ:
Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà óùåðá, 
ïðè÷èíåííûé çäîðîâüþ ëþäåé èëè îáîðóäîâàíèþ, 
âîçíèêøèé â ðåçóëüòàòå íàðóøåíè� òðåáîâàíèé 
íàñòî�ùåãî ðóêîâîäñòâà, à òàêæå èñïîëüçîâàíè� 
èçäåëè� íå ïî íàçíà÷åíèþ èëè ïðè ãðóáîì ìåõàíè÷åñêîì 
âìåøàòåëüñòâå. Êîñâåííûé óùåðá (íàïðèìåð, 
ïåðåóñòàíîâêà è ïåðåïîäêëþ÷åíèå èçäåëè�, ïð�ìûå 
ëèáî êîñâåííûå óáûòêè è ò.ï.), ñâ�çàííûé ñ çàìåíîé 
èçäåëè� íå êîìïåíñèðóåòñ�. Ãàðàíòè� íå 
ðàñïðîñòðàí�åòñ� íà ìîíòàæ/äåìîíòàæ, ïîäêþ÷åíèå/
îòêëþ÷åíèå è íàëàäêó äàííîãî èçäåëè�. Ãàðàíòèéíûå 
îá�çàòåëüñòâà ïî êà÷åñòâó ìîíòàæíûõ, 
ýëåêòðîìîíòàæíûõ è íàëàäî÷íûõ ðàáîò íåñåò 
îðãàíèçàöè�, ïðîâîäèâøà� äàííûå ðàáîòû.
Â ëþáîì ñëó÷àå âîçìåùåíèå, ñîãëàñíî äàííûì 
ãàðàíòèéíûì óñëîâè�ì íå ìîæåò ïðåâûøàòü ñòîèìîñòè, 
ôàêòè÷åñêè óïëà÷åííîé ïîêóïàòåëåì çà åäèíèöó èçäåëè�, 
ïðèâåäøóþ ê óáûòêàì.
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Ïðî÷èòàéòå óâàæíî äàíó ³íñòðóêö³þ äî âñòàíîâëåíí� âèðîáó. 
Âèêîíàíí� âèìîã ³íñòðóêö³¿ ñïðè�º çàáåçïå÷åííþ íàä³éíî¿ åêñïëóàòàö³¿ 
âèðîáó ïðîò�ãîì âñüîãî òåðì³íó ñëóæáè. Çáåð³ãàéòå ³íñòðóêö³þ ïðîò�ãîì 
âñüîãî òåðì³íó çàñòîñóâàíí�, îñê³ëüêè âîíà ì³ñòèòü âèìîãè ùîäî 
îáñëóãîâóâàíí� âèðîáó. 

Âèðîáè �âë�þòü ñîáîþ îñüîâ³ âåíòèë�òîðè, ïðèçíà÷åí³ 
äë� âèò�æíî¿ âåíòèë�ö³¿ íåâåëèêèõ òà ñåðåäí³õ 
ïîáóòîâèõ ïðèì³ùåíü, ùî îïàëþþòüñ� ó çèìîâèé ÷àñ. 
Âåíòèë�òîðè âèðîáëåí³ ç á³ëîãî ïëàñòèêó. 
Ëèöüîâà ïàíåëü ìîæå áóòè âèêîíàíà ç íåðæàâ³þ÷î¿ 
ñòàë³ àáî ñêëà. 

Êîìïëåêò ïîñòàâêè âêëþ÷àº: 
Âåíòèë�òîð: 1 øò;
Øóðóïè ç äþáåë�ìè: 4 øò;
²íñòðóêö³� êîðèñòóâà÷à; 
Êîðîáêà ïàêóâàëüíà.

Âåíòèë�òîðè ïðèçíà÷àþòüñ� äë� ç'ºäíàíí� ç êðóãëèì 
êàíàëîì ä³àìåòðîì 100 ìì, 125 ìì, 150 ìì. 
Òèïîâ³ âàð³àíòè âñòàíîâëåíí� âåíòèë�òîð³â ïîêàçàí³ 
íà ìàë. 1-2. 

Ìîäåëü ç ³íäåêñîì ÒÓÐÁÎ îáëàäíàíà äâèãóíîì âèñîêî¿ 
ïîòóæíîñò³. 

Ìîäåëü ç ³íäåêñîì Ç ñòàð, Ç ñòàð ÒÍ, Â²ÒÐÎ ñòàð, 
Â²ÒÐÎ ñòàð ÒÍ îáëàäíàíà ñâ³òëîä³îäíîþ ëàìïî÷êîþ. 

Ìîäåëü ç ³íäåêñîì Â²ÒÐÎ îáëàäíàíà ëèöüîâîþ ïàíåëëþ 
³ç ñêëà. 

Ìîäåëü ç ³íäåêñîì Ë îáëàäíàíà äâèãóíîì ç 
øàðèêîï³äøèïíèêàìè. 

Ìîäåëü ç ³íäåêñîì 12 îáëàäíàíà äâèãóíîì 12 Â, 50 Ãö.

Ìîäåëü ç ³íäåêñîì Ò îáëàäíàíà òàéìåðîì ðåãóëþâàíí� 
ç ÷àñîì ñïðàöüîâóâàíí� â³ä 2 äî 30 õâ.

Ìîäåëü ç ³íäåêñîì ÒÍ îáëàäíàíà äàò÷èêîì âîëîãè ç 
ïîðîãîì ñïðàöüîâóâàíí� â³ä 60% äî 90%. 

Êîíñòðóêö³� âåíòèë�òîð³â ïîñò³éíî âäîñêîíàëþºòüñ�, 
òîìó äå�ê³ ìîäåë³ ìîæóòü äåùî â³äð³çí�òèñ� â³ä òèõ, 
ùî îïèñàí³ ó äàí³é ³íñòðóêö³¿. 

Çà äîïîìîãîþ 4õ øóðóï³â òà äþáåë³â âåíòèë�òîð ìîæíà 
âñòàíîâèòè ó ñò³íó, ó øàõòó àáî êðóãëèé êàíàë.
 
Ïîñë³äîâí³ñòü ìîíòàæó âåíòèë�òîð³â Ç ³ Â²ÒÐÎ ïîêàçàíà 
íà ìàë. 2-13, âåíòèë�òîð³â Ç ñòàð, Â²ÒÐÎ ñòàð ïîêàçàíà 
íà ìàë. 20-31, âåíòèë�òîð³â Ç ñòàð ÒÍ, Â²ÒÐÎ ñòàð ÒÍ 
ïîêàçàíà íà ìàë. 41-55. 

Ñõåìà ï³äêëþ÷åíí� âåíòèë�òîð³â Ç òà Â²ÒÐÎ ïîêàçàíà 
íà ìàë. 10. Ñõåìè ï³äêëþ÷åíí� Ç ñòàð òà Â²ÒÐÎ ñòàð 
ïîêàçàí³ íà ìàë. 28 òà çîáðàæóþòü �ê ñóì³ñíå 
ï³äêëþ÷åíí� âåíòèë�òîð³â òà ëàìïî÷êè ÷åðåç îäèí 
âèìèêà÷, òàê ³ ðîçä³ëüíå ï³äêëþ÷åíí� âåíòèë�òîð³â òà 
ëàìïî÷êè ÷åðåç äâà âèìèêà÷à, ñõåìà ï³äêëþ÷åíí� äë� 
âåíòèë�òîð³â Ç ñòàð ÒÍ, Â²ÒÐÎ ñòàð ÒÍ ïîêàçàíà íà 
ìàë. 50. 

Âåíòèë�òîðè ïðèçíà÷åí³ äë� ï³äêëþ÷åíí� äî 
îäíîôàçíî¿ ìåðåæ³ çì³ííîãî ñòðóìó íàïðóãîþ 
220...240 Â ³ ÷àñòîòîþ 50 Ãö àáî 12 Â ÷àñòîòîþ 50 Ãö. 
Çà òèïîì çàõèñòó â³ä óðàæåíü åëåêòðè÷íèì ñòðóìîì 
âèðîáè â³äíîñ�òüñ� äî ïðèáîð³â ²² êëàñó çà 
ÄÑÒÓ 3135.0-95 (ÃÎÑÒ 30345.0-95 ).

Ñòóï³íü çàõèñòó â³ä äîñòóïó äî íåáåçïå÷íèõ ÷àñòèí ³ 
ïðîíèêíåííþ âîäè âåíòèë�òîð³â: 
Ç, Â²ÒÐÎ - IP X4 
Ç ñòàð, Â²ÒÐÎ ñòàð -  IÐ 24
Ç ñòàð ÒÍ, Â²ÒÐÎ ñòàð ÒÍ -  IÐ 24

Âèä êë³ìàòè÷íîãî âèêîíàíí� âèðîá³â ÓÕË4.2
çã³äíî ç ÃÎÑÒ 15150-69.

Ïîâåðõí³ âåíòèë�òîðà ïîòðåáóþòü ðåòåëüíîãî 
î÷èùåíí� â³ä áðóäó òà ïèëó (ìàë. 14-19 äë� Ç, Â²ÒÐÎ,
ìàë. 32-40 äë� Ç ñòàð, Â²ÒÐÎ ñòàð, ìàë. 56-61 äë� 
Ç ñòàð ÒÍ, Â²ÒÐÎ ñòàð ÒÍ). 

Äë� òîãî, ùîá î÷èñòèòè ïîâåðõí³, âèêîðèñòîâóéòå 
ì'�êó òêàíèíó, çìî÷åíó ó âîäíîìó ðîç÷èí³ ìèþ÷îãî çàñîáó. 
Óíèêàéòå ïîòðàïë�íí� ð³äèíè íà ïîâåðõíþ äâèãóíà. 
Ï³ñë� ÷èñòêè ïîâåðõí³ ïðîòð³òü âåíòèë�òîð íàñóõî. 
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ÀËÃÎÐÈÒÌ ÐÎÁÎÒÈ ÒÀÉÌÅÐÓ
 
Âåíòèë�òîð ç òàéìåðîì ïî÷èíàº ïðàöþâàòè, êîëè íà 
âõ³ä L ïîäàºòüñ� êåðóâàëüíà íàïðóãà. Ï³ñë� çí�òò� 
êåðóâàëüíî¿ íàïðóãè âåíòèë�òîð ïðîäîâæóº ïðàöþâàòè 
âïðîäîâæ ÷àñó, çàäàíîãî òàéìåðîì, ùî âñòàíîâëþºòüñ� 
â³ä 2 äî 30 õâ. Ðåãóëþâàíí� çä³éñíþºòüñ� çà äîïîìîãîþ 
îáåðòàíí� îñ³ ðó÷êè ðåãóëþâàíí� Ò çà ãîäèííèêîâîþ 
ñòð³ëêîþ äë� çìåíøåíí� ³ ïðîòè ãîäèííèêîâî¿ ñòð³ëêè 
äë� çá³ëüøåíí� ÷àñó çàòðèìêè, ìàë. 52. 
Âåíòèë�òîð ç òàéìåðîì ³ äàò÷èêîì âîëîãîñò³ ïî÷èíàº 
ïðàöþâàòè, êîëè íà âõ³ä L ïîäàºòüñ� êåðóâàëüíà íàïðóãà 
àáî çà óìîâè ïåðåâèùåíí� ð³âí� âîëîãîñò³ H, ùî 
âñòàíîâëþºòüñ� â³ä ~60% äî ~90%. Ï³ñë� çí�òò� 
êåðóâàëüíî¿ íàïðóãè àáî çà óìîâè çíèæåíí� ð³âí� 
âîëîãîñò³ âåíòèë�òîð ïðîäîâæóº ïðàöþâàòè âïðîäîâæ 
÷àñó, çàäàíîãî òàéìåðîì, ùî ðåãóëþºòüñ� â³ä 2 äî 30 õâ. 
Ðåãóëþâàíí� çä³éñíþºòüñ� çà äîïîìîãîþ îáåðòàíí� îñ³ 
ðó÷êè â³äïîâ³äíîãî ïîòåíö³îìåòðó Í òà Ò çà ãîäèííèêîâîþ 
ñòð³ëêîþ äë� çá³ëüøåíí� ïîðîãó âîëîãîñò³ òà ÷àñó 
çàòðèìêè â³äïîâ³äíî. 
Äë� âñòàíîâëåíí� ìàêñèìàëüíîãî ð³âí� âîëîãîñò³ 
âñòàíîâ³òü ðåãóë�òîð ïîòåíö³îìåòðó â ïîëîæåíí� 
Í ìàõ 90%, ìàë. 52.
Óâàãà! Ñõåìà òàéìåðó çíàõîäèòüñ� ï³ä åëåêòðè÷íîþ 
íàïðóãîþ.  
Óñ³ ðîáîòè ç ðåãóëþâàíí� äîçâîëåíî ïðîâîäèòè ëèøå çà 
óìîâè â³äêëþ÷åíîãî â³ä åëåêòðîìåðåæ³ âåíòèë�òîðà. 
Âåíòèë�òîðè ðîçðàõîâàí³ íà òðèâàëó ðîáîòó áåç 
â³äêëþ÷åíí� â³ä åëåêòðîìåðåæ³. 
Íàïð�ìîê ðóõó ïîâ³òð� ìàº â³äïîâ³äàòè ç íàïð�ìêîì ðóõó 
ñòð³ëêè íà êîðïóñ³ âåíòèë�òîðà. 
Âåíòèë�òîðè äîçâîëåíî äî åêñïëóàòàö³¿ çà óìîâè 
òåìïåðàòóðè íàâêîëèøíüîãî ïîâ³òð� ó ìåæàõ â³ä 
0°Ñ äî 45°Ñ.
Çáåð³ãàéòå âåíòèë�òîð ó çàêðèòîìó âåíòèëüîâàíîìó 
ïðèì³ùåíí³ ïðè òåìïåðàòóð³ â³ä +5°Ñ äî +40°Ñ ³ â³äíîñí³é 
âîëîãîñò³ ïîâ³òð� íå á³ëüøå 80% (ïðè òåìïåðàòóð³ +25°Ñ) 
â óïàêîâö³ âèðîáíèêà. 
Óñ³ ä³¿, ïîâ'�çàí³ ç ï³äêëþ÷åíí�ì, íàëàøòóâàíí�ì, 
îáñëóãîâóâàíí�ì òà ðåìîíòîì âèðîáó ïðîâîäèòè ëèøå 
çà óìîâè â³äêëþ÷åíí� âèðîáó â³ä åëåêòðîìåðåæ³. 

Ëèøå îñîáè, ùî ìàþòü ïðàâî ñàìîñò³éíî¿ ðîáîòè íà 
åëåêòðîóñòàíîâêàõ äî 1000 Â ³ �ê³ óâàæíî âèâ÷èëè äàíèé 
ïàñïîðò, äîïóñêàþòüñ� äî îáñëóãîâóâàíí� òà ìîíòàæó. 
Îäíîôàçíà ìåðåæà, äî �êî¿ ï³äêëþ÷àºòüñ� âèð³á, ìàº 
â³äïîâ³äàòè ä³þ÷èì íîðìàì. 
Ô³êñîâàíà ñòàö³îíàðíà ïðîâîäêà ìàº áóòè îáëàäíàíà 
àâòîìàòîì çàõèñòó ìåðåæ³. 
Ï³äêëþ÷åíí� çä³éñíþºòüñ� ÷åðåç âèìèêà÷, âìîíòîâàíèé 
ó ñòàö³îíàðíó ïðîâîäêó. Ïðîì³æîê ì³æ êîíòàêòàìè 
âèìèêà÷à íà âñ³õ ïîëþñàõ ìàº ñòàíîâèòè íå ìåíøå 3 ìì. 
Ïåðø í³æ ðîçïî÷àòè ìîíòàæí³ ðîáîòè, ïåðåêîíàéòåñ� ó 
â³äñóòíîñò³ âèäèìèõ ïîøêîäæåíü êðèëü÷àòêè, êîðïóñó, 
ãðàòêè, à òàêîæ ó â³äñóòíîñò³ ñòîðîíí³õ ïðåäìåò³â ó 
ïðîòî÷í³é ÷àñòèí³ êîðïóñó, ùî ìîæóòü ïîøêîäèòè ëîïàñò³ 
ðîáî÷îãî êîëåñà.  
Âèêîðèñòàíí� âèðîáó íå çà ïðèçíà÷åíí�ì òà áóäü-�ê³ 
ìîäèô³êàö³¿ òà äîðîáêè ñóâîðî çàáîðîíåí³. Âèð³á íå 
ïðèçíà÷åíî äî çàñòîñóâàíí� îñîáàìè ç ïîíèæåíèìè 
ô³çè÷íèìè, ñåíñîðíèìè àáî ðîçóìîâèìè çä³áíîñò�ìè 
àáî ó ðàç³ â³äñóòíîñò³ ó íèõ æèòòºâîãî äîñâ³äó àáî çíàíü, 
�êùî ëèøå âîíè íå çíàõîä�òüñ� ï³ä êîíòðîëåì îñîáè, 
â³äïîâ³äàëüíî¿ çà ¿õíþ áåçïåêó àáî ó ðàç³ îòðèìàíí� 
³íñòðóêö³é ùîäî çàñòîñóâàíí� âèðîáó â³ä òàêî¿ îñîáè. 
Ä³òè ïîâèíí³ ïåðåáóâàòè ï³ä íàãë�äîì äîðîñëèõ äë� 
ïîïåðåäæåíí� ³ãîð ç âèðîáîì. 
Íåîáõ³äíî âæèòè çàõîä³â äë� ïîïåðåäæåíí� ïîòðàïë�íí� 
äèìó, ÷àäíîãî ãàçó òà ³íøèõ ïðîäóêò³â çãîðàíí� ÷åðåç 
â³ä÷èíåí³ ïîâ³òðîâîäè àáî ³íø³ ïðîòèïîæåæí³ ïðèñòðî¿, 
à òàêîæ âèêëþ÷èòè ìîæëèâ³ñòü çâîðîòíîãî ïîòîêó ãàç³â 
â³ä ïðèáîð³â, ùî âèêîðèñòîâóþòü ãàçîâå àáî â³äêðèòå 
ïîëóì'�. 
Ïîâ³òð�, ùî òðàíñïîðòóºòüñ� ó ñèñòåì³, íå ïîâèííî 
ì³ñòèòè ïèëó òà ³íøèõ òâåðäèõ äîì³øîê, à òàêîæ ëèïó÷èõ 
ðå÷îâèí ³ âîëîêíèñòèõ ìàòåð³àë³â. Âèêîðèñòàíí� âèðîáó 
ïîáëèçó ðîçïèëåíèõ ó ïîâ³òð³ ëåãêîçàéìèñòèõ ðå÷îâèí 
àáî ïàð³â, òàêèõ, �ê ñïèðò, áåíçèí, ³íñåêòèöèäè, çàáîðîíåíî. 
Íå çàêðèâàéòå ³ íå çàãîðîäæóéòå óñìîêòóâàëüíèé òà 
âèïóñêíèé îòâîðè âèðîáó, ùîá íå çàâàæàòè 
îïòèìàëüíîìó ïðîõîäæåííþ ïîâ³òð�. 
Íå ñ³äàéòå íà âèð³á ³ íà êëàä³òü íà íüîãî áóäü-�ê³ ïðåäìåòè. 
Âëàñíèê âèðîáó ïîâèíåí âèêîíóâàòè âèìîãè äàíî¿ ³íñòðóêö³¿. 
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Â²ÄÌÎÂÀ ÇÀ Â²ÄÏÎÂ²ÄÀËÜÍ²ÑÒÜ ÙÎÄÎ 
ÑÓÏÓÒÍ²Õ ÇÁÈÒÊ²Â: 
Âèðîáíèê íå íåñå â³äïîâ³äàëüíîñò³ çà çáèòêè, çàâäàí³ 
çäîðîâ'þ ëþäåé àáî îáëàäíàííþ, ùî âèíèêëè â 
ðåçóëüòàò³ ïîðóøåíü âèìîã äàíî¿ ³íñòðóêö³¿, à òàêîæ 
âíàñë³äîê âèêîðèñòàíí� âèðîáó íå çà ïðèçíà÷åíí�ì 
àáî ó ðàç³ ãðóáîãî ìåõàí³÷íîãî âòðó÷àíí�.  
Íåïð�ì³ çáèòêè (íàïðèêëàä, ïîâòîðíà óñòàíîâêà ³ 
ï³äêëþ÷åíí� âèðîáó, òà ³íø³ ïð�ì³ ³ íåïð�ì³ çáèòêè, 
ïîâ'�çàí³ ç çàì³íîþ âèðîáó, íå êîìïåíñóþòüñ�. 
Ãàðàíò³� íå ïîøèðþºòüñ� íà ìîíòàæ/äåìîíòàæ, 
ï³äêëþ÷åíí�/â³äêëþ÷åíí� òà íàëàøòóâàíí� äàíîãî âèðîáó.  
Ãàðàíò³éí³ çîáîâ'�çàíí� ùîäî �êîñò³ ìîíòàæíèõ, 
åëåêòðîìîíòàæíèõ ³ íàëàøòóâàëüíèõ ðîá³ò íåñå ñòîðîíà, 
�êà âèêîíóº äàí³ ðîáîòè. 
Ó áóäü-�êîìó âèïàäêó, ðîçì³ð êîìïåíñàö³¿ íå ìîæå 
ïåðåâèùóâàòè ôàêòè÷íó âàðò³ñòü âèðîáó, ñïëà÷åíó 
ïîêóïöåì çà îäèíèöþ ïðîäóêö³¿. 

Ïî çàê³í÷åííþ òåðì³íó ñëóæáè âèð³á 
ï³äë�ãàº îêðåì³é óòèë³çàö³¿. 

Íå çíèùóéòå âèð³á ðàçîì ç 
íåâ³äñîðòîâàíèìè ì³ñüêèìè â³äõîäàìè. 

ÃÀÐÀÍÒ²ß
 
Âåíòèë�òîðè âèðîáëåí³ íà ï³äïðèºìñòâ³ 
�Âåíòèë�ö³éí³ ñèñòåìè" ó â³äïîâ³äíîñò³ äî 
ÒÓ Ó 30637114.001-2000,  
ÃÎÑÒ Ð 51318.14.2-99,
ÃÎÑÒ Ð 51317.3.2-99,
ÃÎÑÒ Ð 51317.3.3-99,
ÃÎÑÒ Ð ÌÝÊ 60335-2-80-00,
ÃÎÑÒ Ð 51318.14.1-99.
Êóïóþ÷è äàíèé âèð³á, ïîêóïåöü ïîãîäæóºòüñ� ç 
ãàðàíò³éíèìè óìîâàìè: 
Âèðîáíèê ãàðàíòóº íîðìàëüíó ðîáîòó âåíòèë�òîðà 
ïðîò�ãîì 60 ì³ñ�ö³â ç äàòè ïðîäàæó ÷åðåç ðîçäð³áíó 
òîðãîâó ìåðåæó çà óìîâè äîòðèìàíí� ïðàâèë 
òðàíñïîðòóâàíí�, çáåð³ãàíí�, ìîíòàæó òà åêñïëóàòàö³¿. 
 Ó âèïàäêó â³äñóòíîñò³ â³äì³òêè ïðî äàòó ïðîäàæó, 
ãàðàíò³éíèé ñòðîê îá÷èñëþºòüñ� ç ìîìåíòó âèãîòîâëåíí�. 
Óñ³ âóçëè òà êîìïîíåíòè, ùî º ÷àñòèíîþ íåñïðàâíîãî 
(çà�âëåíîãî íà ãàðàíò³éíèé ðåìîíò) âèðîáó òà çàì³íåí³ 
ïðîò�ãîì ãàðàíò³éíîãî ñòðîêó, óñïàäêîâóþòü ãàðàíò³éíèé 
òåðì³í ³ ãàðàíò³éí³ óìîâè ó ö³ëîìó. Òîáòî, ïîíîâëåíí� 
îá÷èñëåíí� ãàðàíò³éíîãî ñòðîêó í³ íà äàí³ êîìïîíåíòè, 
í³ íà âèð³á ó ö³ëîìó íå çä³éñíþºòüñ�. 
Ó âèïàäêó ïîðóøåíü ó ðîáîò³ âåíòèë�òîðó ç âèíè âèðîáíèêà 
ïðîò�ãîì ãàðàíò³éíîãî ïåð³îäó, ñïîæèâà÷ ìàº ïðàâî íà 
çàì³íó òåðìîñòàòó íà ï³äïðèºìñòâ³ âèðîáíèêà çã³äíî ç 
ñò. 14, ï. 9 Çàêîíó Óêðà¿íè "Ïðî çàõèñò ïðàâ ñïîæèâà÷³â". 
Çàì³íà âèðîáó çä³éñíþºòüñ� çà àäðåñîþ:
01030, ì. Êè¿â, âóë. Ì. Êîöþáèíñüêîãî, 1.
Ãàðàíò³éí³ çîáîâ'�çàííà� íå ïîøèðþþòüñ� íà àêñåñóàðè, 
ùî âèêîðèñòîâóþòüñ� ðàçîì ç äàíèì âèðîáîì ³ âêëþ÷åí³ 
àáî íå âêëþ÷åí³ äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè, à òàêîæ íà âòðàòè, 
ñïðè÷èíåí³ ³íøîìó îáëàäíàííþ, ùî ïðàöþº ó ñïîëó÷åíí³ 
ç äàíèì âèðîáîì. 
Êîìïàí³� íå íåñå â³äïîâ³äàëüíîñò³ çà ñóì³ñí³ñòü ñâîº¿ 
ïðîäóêö³¿ ç âèðîáàìè òðåò³õ ñòîð³í. 
Ãàðàíò³� ïîøèðþºòüñ� ëèøå íà çàâîäñüê³ íåäîë³êè âèðîáó. 
Äåôåêòè òà íåäîë³êè, ñïðè÷èíåí³ ìåõàí³÷íèìè 
óøêîäæåíí�ìè ó ïðîöåñ³ åêñïëóàòàö³¿ àáî �ê³ º ðåçóëüòàòîì 
"ïðèðîäíüîãî çíîøåíí�", íå ï³äë�ãàþòü â³äøêîäóâàííþ. 
Ãàðàíò³éí³ çîáîâ'�çàíí� íå ïîøèðþþòüñ� íà íåäîë³êè, 
ñïðè÷èíåí³ ïîðóøåíí�ìè ïðàâèë åêñïëóàòàö³¿, 
îáñëóãîâóâàíí� âèðîáó àáî âíåñåíí�ì ó éîãî êîíñòðóêö³þ 
íåñàíêö³îíîâàíèõ çì³í âëàñíèêàìè àáî òðåò³ìè îñîáàìè. 

ÓÂÀÃÀ!
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Przed zainstalowaniem wyrobu uprzejmie prosimy o dok³adne przeczytanie niniejszego podrêcznika. 
Przestrzeganie postanowieñ podrêcznika sprzyja zapewnieniu niezawodnego u¿ytkowania wyrobu w ci¹gu 
ca³ego okresu jego eksploatacji. Uprzejmie prosimy o zachowanie podrêcznika w ci¹gu ca³ego okresu 
eksploatacji wyrobu, poniewa¿ w nim s¹ zawarte wymagania wobec obs³ugi wyrobu.

 Wyroby są wentylatorami osiowymi, przeznaczonym dla wentylacji 
odpływowej niewielkich i średnich lokali użytkowych, ogrzewanych 
w porze zimowej. 
Wentylatory wyprodukowane są z plastiku  w kolorze białym. 
Panel czołowy może zostać wyprodukowany ze stali nierdzewnej 
bądź szkła. 

Komplet dostawy zawiera: 
Wentylator 1 szt. 
Wkręt z kołkami  4 szt. 
Podręcznik użytkownika. 
Pudło opakowaniowe. 

Wentylatory przeznaczone są do podłączenia do kanałów okrągłych 
o średnicy 100 mm, 125 mm, 150 mm. 
Standardowe odmiany podłączenia wentylatorów przedstawione 
zostały na rys. 1-2. 

Model o indeksie TURBO wyposażony został w silnik o podwyższonej 
mocy. 

Modele o indeksie Z star, Z star TH , VITRO star, VITRO star TH   
wyposażone są w  lampkę dwuelektrodową.  

Model o indeksie VITRO wyposażony jest w szklany panel czołowy.
  
Model o indeksie L wyposażony jest w silnik o łożyskach kulkowych. 

Model o indeksie 12 wyposażony jest w silnik 12 B, 50 Hz. 

Model o indeksie T wyposażony jest w nastawianego 
chronometrażystę z czasem zadziałania od 2 do 30 minut. 

Model o indeksie TH wyposażony jest w czujnik wilgotności z progiem 
zadziałania od 60% do 90%. 

Konstrukcja wentylatorów jest  ciągle doskonalona, dlatego 
niektóre modele mogą nieznacznie się różnić od opisanych w 
niniejszym podręczniku.  

Wentylatory mogą być instalowane przy pomocy 4-ech wkrętów i 

kołków (rys. 1) do ściany, szybu bądź kanału okrągłego. 

Kolejność instalacji wentylatorów Z oraz VITRO podana została na 

rys. 2-13, wentylatorów Z star, VITRO star podana została na rys. 20 - 31, 

wentylatorów Z star TH, VITRO star TH  podana została na rys. 41-55. 

Schemat podłączenia dla wentylatorów Z oraz VITRO podany został 

na rys. 10, schematy podłączenia Z star oraz VITRO star podane 

zostały na rys. 28 oraz odzwierciedlają wspólne podłączenie 

wentylatorów i lampki (poprzez jeden wyłącznik) oraz oddzielne 

podłączenie wentylatorów i lampki (poprzez dwa wyłączniki), schemat 

podłączenia dla wentylatorów Z star TH, VITRO star TH  podany 

został na rysunku 50. 

Wentylatory przeznaczone są dla podłączenia do jednofazowej sieci 

prądu zmiennego o napięciu 220 ... 240 W oraz częstotliwości 50 Hz 

lub 12 W i częstotliwości 50 Hz. 

  

Stopień ochrony wentylatorów przed dostępem do części 

niebezpiecznych oraz przedostaniem się wody  wynosi: 

Z, VITRO - IP X4 

Z star, VITRO star - IP 24 

Z star TH, VITRO star TH  - IP 24. 

  

Powierzchnia wentylatora wymaga okresowego oczyszczania od 

zanieczyszczeń i kurzu (rys. 14-19 dla 3, VITRO, rys. 32-40 dla Z star, 

VITRO star, rys. 56-61 dla Z star TH , VITRO star TH ). 

Oczyszczanie należy przeprowadzać przy pomocy miękkiej ścierki ze 

stosowaniem rozczynu wody oraz środku do mycia. 

Należy unikać trafienia wody na silnik elektryczny. 

Po oczyszczaniu powierzchnię należy wytrzeć do suchego.  
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ALGORYTM PRACY CHRONOMETRA¯YSTY

  

Wentylator z chronometra¿yst¹ rozpoczyna pracê w razie dop³ywu 

steruj¹cego napicia na wejœcie L. Po od³¹czeniu napiêcia steruj¹cego 

wentylator kontynuuje pracê w ci¹gu czasu, zadanego przez 

chronometra¿ystê, który jest regulowany od 2 do 30 minut. 

Regulowanie odbywa siê poprzez obracanie  osi r¹czki potencjometru 

T w kierunku strza³ki zegara w celu zwiêkszenia oraz  w przeciwnym 

kierunku  w celu zmniejszenia czasu opóŸnienia, rys. 52.  

Wentylator, wyposa¿ony w chronometra¿ystê oraz czujnik wilgotnoœci 

zaczyna pracê w razie pod³¹czenia napiêcia zasilaj¹cego na wejœcie L 

b¹dŸ w razie przekroczenia pewnego poziomu wilgotnoœci H, który jest 

nastawiany w zakresie od ~60% do ~90%. Po od³¹czeniu napiêcia 

zasilaj¹cego b¹dŸ w razie obni¿enia poziomu wilgotnoœci H, wentylator 

kontynuuje pracê w ci¹gu czasu, nastawionego przez chronometra¿ystê, 

który jest regulowany od 2-u do 30 minut.

Regulowanie odbywa siê poprzez obracanie osi w³aœciwego 

potencjometru H oraz T w kierunku strza³ki zegarowej w celu 

zwiêkszenia oraz w przeciwnym kierunku w celu zmniejszenia progu 

wilgotnoœci oraz opóŸnienia czasu w³aœciwie.

W celu nastawienia maksymalnego poziomu wilgotnoœci

nale¿y ustawiæ sterownik potencjometru w po³o¿eniu H max 90%, 

rys. 52. 

Uwaga!  Schemat chronometra¿ysty jest pod  napiêciem sieciowym.  

Regulowania dokonywaæ wy³¹cznie w trakcie od³¹czenia wentylatora 

od sieci.  Wentylatory przewidziane zosta³y dla trwa³ej pracy bez 

od³¹czenia od zasilania.  

Kierunek ruchu powietrza powinien odpowiadaæ kierunkowi strza³ki 

na korpusie wentylatora.   

Dozwolona jest eksploatacja wentylatora przy temperaturze powietrza 
0

otoczenia w granicach  od 0 do 45 C. 

Nale¿y przechowywaæ wentylator w pomieszczeniu wentylowanym 
0przy temperaturze od +5 do +40 C oraz wilgotnoœci wzglêdnej 

0powietrza nie wiêcej  80% (przy +25 C) w opakowaniu producenta. 

Wszystkie czynnoœci, zwi¹zane z pod³¹czeniem, nastawianiem, 

obs³ug¹ oraz napraw¹ wyrobu nale¿y dokonywaæ wy³¹cznie przy 

od³¹czonym napiêciu zasilania.  

Do obs³ugi oraz instalacji dopuszczane s¹ osoby, posiadaj¹ce 
uprawnienia do pracy samodzielnej na urz¹dzeniach elektrycznych do  
1000 , które zapozna³y siê z niniejszym podrêcznikiem.  V
Sieæ jednofazowa, do której pod³¹czany jest wyrób, powinna 
odpowiadaæ obowi¹zuj¹cym normom.  
Przewody stacjonarne powinny zostaæ wyposa¿one w automatyczny 
bezpiecznik sieciowy. 
Pod³¹czenie nale¿y zrealizowaæ poprzez wy³¹cznik, wbudowany w 
przewody stacjonarne. Odstêp miêdzy stykami wy³¹cznika na wszystkich 
biegunach powinien wynosiæ co najmniej 3 mm.  
Zanim rozpocz¹æ instalacjê, nale¿y siê upewniæ, i¿ brak widocznych 
uszkodzeñ wirnika, korpusu, kratek, tak¿e  w tym, i¿ w czêœci 
przep³ywowej korpusu  brak przedmiotów obcych, mog¹cych uszkodziæ 
³opatki wirnika.  
Zabronione jest wykorzystanie wyrobu niezgodnie z przeznaczeniem 
oraz dokonanie jakichkolwiek modyfikacji i wykoñczeñ. Wyrób nie jest 
przeznaczony do korzystania z niego przez dzieci 
b¹dŸ osoby o obni¿onych zdolnoœciach fizycznych, zmys³owych b¹dŸ 
umys³owych, lub w razie braku u nich doœwiadczenia ¿yciowego albo 
wiedzy, je¿eli one nie przebywaj¹ pod kontrol¹ b¹dŸ nie przesz³y 
instrukta¿ w zakresie korzystania z urz¹dzenia przez osobê, 
odpowiedzialn¹ za ich bezpieczeñstwo. Dzieci powinny przebywaæ pod 
opiek¹ doros³ych w celu niedopuszczenia zabaw z wyrobem.  
Nale¿y poczyniæ dzia³ania w celu niedopuszczenia przedostania siê dymu, 
gazów czarnych oraz innych spalin w pomieszczenie poprzez otwarte 
kominy b¹dŸ inne urz¹dzenia przeciwpo¿arowe, tak¿e wyeliminowaæ 
mo¿liwoœæ 
ci¹gu zwrotnego spalin od urz¹dzeñ, korzystaj¹cych z p³omienia 
gazowego b¹dŸ otwartego.   
Przepompowywane powietrze nie powinno zawieraæ kurzu oraz innych 
domieszek twardych, tak¿e substancji lepkich oraz materia³ów 
w³óknistych. Zabroniona jest eksploatacja wyrobu w obecnoœci 
substancji palnych b¹dŸ oparów, takich jak spirytus, benzyna, œrodki 
owadobójcze i t.d.  
Nale¿y nie zakrywaæ i nie zas³aniaæ otwór wlotowy i wylotowy wyrobu, 
¿eby nie przeszkadzaæ optymalnemu przep³ywowi powietrza.  
Nie nale¿y siadaæ na wyrób ani uk³adaæ na nim  którekolwiek przedmioty. 
Posiadacz wyrobu powinien przestrzegaæ postanowieñ niniejszego 
podrêcznika.  
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ODMOWA ODPOWIEDZIALNOŒCI ZA SZKODY TOWARZYSZ¥CE: 

Producent nie ponosi odpowiedzialnoœci za szkody, wyrz¹dzone 

zdrowiu ludzi b¹dŸ wyposa¿eniu, powsta³e  w wyniku nieprzestrzegania 

postanowieñ niniejszego podrêcznika, tak¿e korzystania z wyrobu 

niezgodnie z przeznaczeniem b¹dŸ w razie ordynarnej ingerencji 

mechanicznej.  

Szkody uboczne (przyk³adowo, zainstalowanie  powtórne b¹dŸ 

powtórne pod³¹czenie wyrobu, straty bezpoœrednie b¹dŸ uboczne i t.d.), 

zwi¹zane z wymian¹ wyrobu, nie s¹ rekompensowane. 

Gwarancja nie obejmuje instalacjê/zdemontowanie, 

pod³¹czenie/od³¹czenie oraz nastawianie tego wyrobu. 

Zobowi¹zania gwarancyjne w zakresie jakoœci prac instalacyjnych, 

elektroinstalacyjnych prac oraz prac w zakresie nastawiania ponosi 

organizacja, która przeprowadza³a wymienione prace.   

W ka¿dym b¹dŸ razie rekompensata z tytu³u niniejszych warunków 

gwarancyjnych nie mo¿e przekraczaæ wartoœci, faktycznie zap³aconej 

przez nabywcê za sztukê wyrobu, która spowodowa³a straty.  

Po up³ywie okresu eksploatacji urz¹dzenie 
podlega odrêbnej utylizacji. 

Nie nale¿y niszczyæ urz¹dzenie razem z  
niewysortowanymi odpadami miejskimi.

GWARANCJA 

  

Kupuj¹c niniejszy wyrób, nabywca zgadza siê z warunkami gwarancji: 

Producent gwarantuje normaln¹ pracê urz¹dzenia w ci¹gu 60 miesiêcy 

od dnia sprzeda¿y poprzez detaliczn¹ sieæ handlow¹ pod warunkiem 

przestrzegania zasad transportowania, przechowywania, instalacji 

oraz eksploatacji. 

W razie braku wzmianki o dacie sprzeda¿y, okres gwarancyjny liczy 

siê od momentu wyprodukowania.  

Wszystkie wêz³y i czêœci, bêd¹ce czêœci¹ niesprawnego (zg³oszonego 

dla naprawy gwarancyjnej) wyrobu, wymienione w okresie 

gwarancyjnym, dziedzicz¹ okres gwarancyjny oraz  warunki obs³ugi 

gwarancyjnej wyrobu w ca³oœci. Czyli ani na wymienione czêœci, ani 

na wyrób w ca³oœci, ani przed³u¿enia, ani wznawiania biegu okresu 

gwarancyjnego nie odbywa siê. 

W razie ujawnienia naruszeñ w pracy wentylatora z winy producenta 

w okresie gwarancyjnym u¿ytkownikowi przys³uguje prawo do wymiany 

wentylatora na przedsiêbiorstwie produkuj¹cym .  

  

Zobowi¹zania gwarancyjne nie obejmuj¹ akcesoriów, wykorzystywanych 

razem z wyrobem b¹dŸ nie w³¹czonych w komplet dostawy, tak¿e 

szkody, wyrz¹dzonej innemu wyposa¿eniu, wspó³pracuj¹cemu z 

niniejszym wyrobem.  

Spó³ka nie ponosi odpowiedzialnoœci za zgodnoœæ swoich wyrobów 

z wyrobami trzecich stron w czêœci ich pogodzenia.  

Gwarancja obejmuje wy³¹cznie zak³adowe defekty wyrobu. Defekty i 

niesprawnoœci, ³¹cznie z uszkodzeniami mechanicznymi, bêd¹cymi 

wynikiem oddzia³ywania mechanicznego w czasie eksploatacji,

b¹dŸ wynikiem "zu¿ycia naturalnego" nie s¹ objête przez rekompensatê 

z tytu³u gwarancji.  

Zobowi¹zania gwarancyjne nie obejmuj¹ niesprawnoœci, spowodowane 

przez naruszenie przez nabywcê lub osoby trzecie instrukcji w zakresie 

eksploatacji, konserwacji i obs³ugi wyrobu b¹dŸ poprzez wprowadzenie 

zmian do jego konstrukcji, nie dozwolonych przez producenta.  

UWAGA!!
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Pøed instalováním výrobku pozornì pøeètìte tento návod k použití. Dpdržování požadavkù návodu 
napomáha  zajiš�ení bezpeèního provozu výrobku bìhem celé doby používání. Uchovejte návod k 
použití bìhem celé doby používání výrobku, protože v návodu jsou uvedeny požadavky na obsluhu výrobku.

Výrobek je osovým ventilátoren , který je urèen pro podtlakové vìtrání 

malých a støedních obslužných prostorù, topených v zimním období. 

Ventilároty jsou vyrobena a bílého plastu.

Lícová strana mùže být vyrobena z nerezvìjící oceli nebo skla. 

Do kompletu dodávky patøí: 

Ventilátor  1 kus; 

Šrouby a hmoždinky  4 kousky; 

Návod k použití; 

Balicí krabice. 

Ventilátory jsou urèeny pro pøipojení ke kulatým kanálùm o prùmìru 

100 mm, 125 mm, 150 mm. 

Typové varianty instalace ventilárotù jsou uvedeny na obrázku 1-2. 

Model s indexem TURBO je vybavená motorem zvýšeného výkonu. 

Model s indexem „Z star“, „Z star TH“, „VITRO star“ a 

„VITRO star TH“ jsou vybaveny svítící diodou. 

Model s indexem „VITRO“ je vybavená lícevou stranou ze skla. 

Model s indexem „L“ je vybavená motorem na kulièkovém ložisku. 

Model s indexem „12“ je vybavená motorem 12 V, 50 Hz. 

Model s indexem „T“ je vybavená regulovaným èasovým spínaèem 

s dobou sepnutí od 2 do 30 min. 

Model s indexem „TH“ je vybavená èislom vlhkosti s práhem 

reagování od 60% do 90%. 

Konstrukce ventilátorù se stále zdokonaluje, a proto nìkteré modely 

se mohou napertnì odlišovat od popsaných v tomto návodu k použití. 

Ventilátory se mohou instalovat pomocí 4 šroubu a hmoždinek 

(obrázek 1) do stìny, do šachty nebo na kulatý kanál. 

Posloupnost montáži ventilátorù „Z“ a „VITRO“ je uvedena na 

obrázku 2-13, ventilùtorù „Z star“ a „VITRO star“ -  na obrázku 20-31, 

ventilátorù „Z star TH“ a „VITRO star TH“ je uvedena na obrázku 41-55. 

Schéma instalování pro ventilátory „Z“ a „VITRO“ je uvedena na 

obrázku 10, schémata instalování „Z star“ a „VITRO star“ je uvedená 

na obrázku 28 a zaznamenují souèasné pøipojení ventilátorù a lampy 

(pomocí jednoho vypínaèe) a oddílné pøipojení ventilátorù a lampy 

(pomocí dvou vypínaèù), schéma instalovení pro ventilátory 

„Z star TH “ a „VITRO star TH“ je uvedená na obrázku 50. 

Ventilátory jsou urèeny pro pøipojení do jednofázové støídavé sítì s 

napìtím 220...240 V a s kmitoètem 50 Hz nebo 12V s kmitoètem 50 Hz. 

  

Stupeò ochrany proti pøístupu k nebezpeèným èástem a proniknutí 

vody do ventilátorù: 

Z, VITRO - IP X4 

Z star, VITRO star - IP 24 

Z star TH, VITRO star TH  - IP 24. 

  

Plochy ventilátury vyžadují periodického èištìní od bahna a prachu 

(obrázek 14-19 pro „Z“, „VITRO“, obrázek 32-40 pro „Z star“, 

„VITRO star“, obrázek 56-61 pro „Z star TH “, „VITRO star TH “). 

Èištìní se uskuteèòuje mìkkou tkaninou s použitím roztoku vody a 

èistícího prostøedku. 

Je nutno chránit elektrický motor od popadnutí kapaliny. 

Po èištìní je nutno povrch utøít do sucha. 
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ALGORITM CHODU ÈASOVAÈE 

Ventilátor a èasovaèem zaèíná fungovat pøi podávání øídícího napìtí 

ke vchodu L. Po uvolnìní napìtí ventilátor pokraèuje v práci bìhem 

èasu, stanoveného èasovaèem, který se reguluje od 2 do 30 minut.

Regulování se uskuteèòuje pomocí otáèení osy ruèky potenciometru 

T ve smìru hodinových ruèièek pro zvìtšení a proti smìru 

hodinových ruèièek pro zmenšení èasu zpoždìní, obrázek 52. 

Ventilátor s èasovaèem a èidlem vlhkosti zaèíná fungovat pøi 

podávání øídícího napìtí ke vchodu L nebo pøi zvýšení stanoveného 

úrovnì vlhkosti N, který se reguluje od ~60% do ~90%. Po uvolnìní 

øídícího napìtí nebo pøi snížení úrovnì vlhkosti H, ventilárot 

pokraèuje v práci bìhem èasu, stanoveného èasovaèem, který se 

reguluje od 2 do 30 minut.

Regulace se uskuteèòuje pomocí otáèení osy ruèky pøíslušného 

potenciometru H a T ve smìru hodinových ruèièek pro zvìtšení a 

proti smìru hodinových ruèièek pro zmenšení práhu vlhkosti a èasu 

zpoždìní patøiènì.

Pro nastavení maximalního úrovnì vlhkosti je nutno navést regulátor 

potenciometru na poloho H max  90%, obrázek 52. 

Pozor!  Schéma èasovaèe je pod sí�ovým napìtím. 

Regulaci je nutno uskuteèòovat jenom po odpojení ventilátoru od sítì. 

Vantilátory jsou urèeny pro dlouhodobou práci bez odpojení od sítì. 

Smìr pohybu vzduchu musí se shodovat se smìrem ruèièky na poudøe 

vantilátoru. 

Je povoleno provozovat ventilátory za tepla okolního vzduchu v rozmezí 

od 0 do 45 °C. 

Je nutno uchovávat ventilátor v provìtrávaném prostoru ze tepla od 

+5 do +40°C a pomìrné vlhkosti ne více 80% (pøi +25) v obalu výrobce. 

Veškeré postupy, spojené s pøipojením, nastavením, obsluhou a 

opravou výrobku je nutno uskuteèòovat jenom po odpojení ventilátoru 

od sítì. 

Obsluhu a montáž mohou uskuteèòovat jenom osoby, kteøí mají 

právo samostatné práce na elektrickém zaøízení do 1000 V, a kteøí 

prostudovali tento návod k použití.  

Jednofázová ší�, ke které se pøipojuje výrobek, musí odpovídat 

èinným normám. 

Pevné vedení musí být vybaveno automatem ochrany sítì. 

Pøipojení je nutno uskuteènit pøes vypínaè, zamontovaný do pevného 

vedení.

Mezera mezi kontakty vypínaèe na všech pólech musí být 

minimálnì 3 mm. 

Pøed instalováním je nutno se pøesvìdèit v absence poškození 

lopatkových kol, pouzdra, møíže a také v absence v prùtokové èásti 

pouzdra cizích pøedmìtù, které mohou poškodit listy lopatkových kol. 

Výrobek nesmí výt použit neúèelnì a podroben jakýmkoliv modifikacím 

a úpravam.

Výroben není urèen pro použití dìtmi nebo osobami se sníženými 

fyzickými, citovými nebo rozumovými schopnostmi nebo pøi 

nedostatku u nich životní zkušenosi nebo znalostí, pokud nejsou pod 

kontrolou nebo nejsou instruktovany ohlednì použití výrobka osobou, 

která nese zodpovìdnost za jejich bezpeènost. Dìti musejí se nacházet 

pod kontrolou dospìlých za úèelem zabránìní her s výrobkem. 

Je nutno èinit opatøení pro zabránìní zasažení kouøe, uhelných plynù 

a dalších produktù hoøení do prostoru pøes otevøené kouøovody nebo 

další protipožární zaøízení, a také vylouèit možnost vzniku zpìtného 

toku plynù od pøístrojù, používajících plynový nebo zpìtný plamen. 

Pøeèerpávaný vzduch nemusí obsahovat prach a další tvrdé pøísady, 

a také lepkavé látky a vláknité materiály. Výrob nesmí výt použit za 

pøítomnosti vznìtlivých látek a výparù, takých jako alkohol, benzin, 

insekticidy a pod. 

Nezavírejte a nezahrazujte sací a výpustné otvory výrobku aby 

nezabraòovat optimálnímu pøechodu vzduchu. 

Neposad´tì se na výrobek a nepoložte na výrobek jakékoliv pøedmìty.

Majitel výrobku je povinen plnit požadavky tohoto návodu k použití. 
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ODMÍTNUTÍ ODPOVÌDNOSTI ZA SOUVISEJÍCÍ ZTRÁTY: 

Výrobce nenese odpovìdnost za ztrátu, nanesenou zdraví lidí nebo 

zaøízení, která vznikla v dùsledku porušení požadavkù tohoto návodu 

k použití a také neúèelného použití výrobku nebo pøi hrubém 

mechanickém vlivu. 

Napøímé ztráty (napr. Pøenastavování nebo opìtovné pøipojení 

výrobku, pøímé nebo nepøíme ztráty), spojené s výmìnou výrobku, 

se neuhrazují. 

Záruka se nešíøí na montáž/demontáž, pøipojení/odpojení a nastavení 

tohoto výrobku. 

Záruèní závazky podle jakosti mantážních, elektromontážních a 

nastavovácích prácí nese organizace, která uskuteènila týto práce. 

Každopádnì, podle tìchto záruèních závazkù, úhrada nemùže 

pøevyšovat cenu výrobku, kterou zákazník splatil za jednotku výrobku. 

Po uplynutí doby životnosti, výrobek podléhá 
zvláštní likvidaci. 
 
Nelikviduje výrobek spolu s neroztøiïovanými  
mìstskými odpady.

ZÁRUKA 

  

Kupjíc tento výrobek, zákazník pøijímá podmínky záruky: 

Výrobce garantuje normální pøáci ventilátoru bìhem 60 mìsícù 

ode dne prodeje pøes maloobchodní distribuèní sí� za podmínky 

splnìní pravidel dopravy, zachování, montáži a provozu. 

Pøi absenci poznámky o datu prodeje, záruèní doby se vypoèítává 

od momentu výroby. 

Všekeré uzly, èásti, které jsou souèástí palámaného (prohlášeného 

k záruèní opravì) výrobku, nahrazene bìhem záruèní doby, dìdí 

záruèní dobu a podmínky záruèní obsluhy výrobky celkem. T.j., na 

týto souèásti nebo celý výrobek se neposkytuje prodloužení nebo 

obnova vyèíslení záruèní doby. 

V pøípadì, že bìhem záruèní doby se objeví poruchy v èinnosti 

ventilátoru z viny výrobce, má spotøebitel právo na bezplatnou 

opravu nebo výmìnu ventilátoru u prodejce v souladu s  zákonem 

"O ochranì práv spotøebitelù". 

Záruèní závazky se nešíøí na pøíslušenství, používané s tímto 

výrobkem, patøící nebo nepatøící kompletu, a také na škodu, 

nanesenou jinému zaøízením které funguje spolu s tímto výrobkem. 

Spoleènost nenese odpovìdnost za kompatibilitu svých výrobkù s 

výrobky tøetích stran a øásti jejich kompatibility. 

Záruka se šíøí jenom na závodní vady výrobku, Vady a poruchy, 

vèetnì mechnické poruchy, které jsou následkem mechnického 

vlivu v procesu provozu, nebo vznikly v dùsledku „pøirozeného 

opotøebení“ podle záruky se neuhrazují. 

Záruèní závazky se nešíøí na vady, vzniklí v dùsledku porušení 

zákazníkem nebo tøetími osobami pravidel podle návodu k použití, 

údøby nebo obsluhy, nebo udìláním zmìn v konstrukci, 

neoprávnìným výrobcem. 

POZOR!
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Termék elhelyezése elõtt figyelmesen olvassa el a jelen útmutatót.
Az útmutató követelései betartása hozzájárul a termék biztonságos mûködésének az élettartama alatt.
Õrizze meg az útmutatót a termék élettartama alatt, mert az útmutatóban fel vannak tüntetve 
a termék kezelési feltételei.

A termékek az axiális szellõztetõk a kis- és közepes méretû a téli 
idõszakban fûthetõ segédhelyiségek kiszívó szellõztetéséhez alkalmasok. 
A szellõztetõk fehérszínû mûanyagból készülnek.
Az elõlap készíthetõ a rozsdamentes acélból vagy üvegbõl .

A szállítási készlethez tartozik: 
Szellõztetõ - 1 db; 
Csavarok tiplivel - 4 db; 
Használati útmutató; 
Csomagoló doboz. 

A szellõztetõk használhatók a köralakú 100 mm, 125 mm, 150 mm 
átmérõjû csatornákhoz való csatlakozásához .
A szellõztetõk szakásos beállítási változatai meg van mutatva az 
1-2 rajzakon. 

A TURBO megjelelésû modell fel van szerelve a fokozott teljesítményû 

motorral. 

A Z star, Z star TH , VITRO star, VITRO star TH  mejelelésû modellek 

fel vannak szerelve a diódás kijelzõvel. 

A VITRO megjelelésû modell fel van szerelve az üvegbõl készült 

homlokzati panellel. 

Az L megjelelésû modell fel van szerelve a golyóscsapágyos motorral. 

A 12 megjelelésû modell fel van szerelve a 12 V, 50 Hz motorral .

A T megjelelésû modell fel van szerelve a 2-30 perces mûködésû 

idõrögzítõvel .

A TH megjelelésû modell fel van szerelve a nedvesség a 60-90% 

határmûködésû kijelzõjével. 

A szellõztetõk szerkezete folyamatoson fejlõdik, ezért valamilyen 
modellek kis mértékben elérni a jelen útmutatóban leírt modellektõl .

A szellõztetõk szerelhetõk falra, aknába vagy közalakú csatornába 

4x csavar és tipli segítségével (1 rajz). 

A Z és VITRO szellõztetõk szerelési rendje fel van mutatva a 2-13 

rajzon, a Z star, VITRO star szellõztetõké fel van mutatva a 20-31

rajzokon, a Z star TH , VITRO star TH  szellõztetõké fel van mutatva 

a 41-45 rajzokon. 

A Z és VITRO szellõztetõk csatlakozási sémái láthatók a 10 rajzon, 

a Z star és VITRO star szellõztetõk csatlakozási sémái láthatók a 28 

rajzon, ahol mutatják a szellõztetõk és lámpa együttes csatlakozását

(egy kapcsolón), a szellõztetõk és lámpa külön kapcsolását 

(két kapcsolón) a Z star TH , VITRO star TH  szellõztetõkhöz mutatják 

az 50 rajzon. 

A szellõztetõk a 220-240 V feszültségû és 50Hz frekvenciájú, 

illetve a 12 V feszültségû és 50Hz frekvenciájú egyfázisú váltóáramú 

hálózathoz való bekapcsolásához alkalmasok.  

  

A szellõztetõk veszélyes részeihez való hozzáférés és

víz behatolás ellen védelmi foka: 

Z, VITRO - IP X4 

Z star, VITRO star - IP 24 

Z star TH, VITRO star TH  - IP 24. 

  

A szellõztetõ felületeit idõszakos tisztítás alá kell venni a piszaktól 

és portól (14-19 rajz  Z, VITRO számára, rajz 32-40 

rajz  Z star, VITRO star számára, 56-61 rajz Z star TH, 

VITRO star TH  számára) 

A tisztítást el kell végezni puha ranggyal mosószer vizes oldat 

használatával. 

El kell kerülni a folyadék az elektromos motorra. 

A felület tisztítása után a felüleltet szárazra törülni kell. 

HU



AZ IDÕRÖGZÍTÕ MÛKÖDÉSÉNEK ALGORITMUSA 

A szellõztetõ idõrögzítõvel kezdi a mûködését az irányító feszültség 

beérkezesénél  az L bemenetre.

Az irányító feszültség levezetése után a szellõztetõ folytatja a 

mûködését az idõrögzítõn beállított idõ alatt, amely beállítható a 

2 és 30 perc között.

A beállítás végezhetõ a T potenciométer tengélye óramutató járásával 

megegyezõ irányában csavarásával az idõ növeléséhez, és az 

óramutató járásával ellentétes irányában az idõ csökkentéséhez, 

52. rjaz. 

Az idõrögzítõvel és nedvesség jelzõvel ellátott szellõztetõ kezdi a 

mûködését az irányító feszültség az L bemenetre beérkezésénél 

vagy a nedvesség bizonyos H szint túllépésénél, melyik 

szabályozható ~60% -tól ~90%-ig. Az irányító feszültség levezetése 

után vagy a nedvesség H szint csökkentésénél a szellõztetõ mûködik 

az idõrögzítõn beállított idõ alatt, amely beállítható a 2 és 30 perc között.

A beállítás végezhetõ a H és T potenciométer fogantyúja az óramutató 

járásával megegyezõ vagy az óramutató járásával ellentétes irányában 

a nedvességi határ növeléséhez vagy csökkentéséhez vonatkozóan.

A nedvesség maximalis szintje beállításához be kell állítani a 

potenciométer fogantyújét a H állásba max 90%, 52. rajz. 

Figyelem!  Az idõrögzítõ sémája el van helyezve a hálózati feszültség 

alatt. 

A beállítás végezhetõ csak a szellõztetõ hálózattól való kikapcsolásánál 

A szellõztetõk ki vannak számítva tartós mûködésre hálózattól való 

kikapcsolása nélkül 

A levegõ irányának meg kell egyeznie a szellõztetõtesten levõ mutatóval. 

A szellõztetõket szabad használni a  0-tól 45 C közötti környezeti 

hõmérsékletnél. 

A szellõztetõt tárolni kell a szellõztetõ helyiségben +5 és +40 fok 

közötti hõmérsékleten és legfeljebb 80%-s légnedvességnél 

(+25 hõmérsékletnél)  a gyártói csomagolásban. 

Az összes a termék bekapcsolásával, beállításával, karbantartásával 

és javításával kapcsolatos mûveletek végezhetõ csak a kikapcsolt 

hálózati feszültségnél. 

A karbantartást és szerelést végezhetik csak az 1000 V elektromos 

berendezéseken önálló munkavégzési joggal rendelkezõ személyek, 

és áttanulmányozták jelen mûszaki kisérõlapot. 

Egyfázisú hálózatnak, amelyikhez csatlakozzák a terméket, meg kell 

felelnie a hatályos szabályoknak. 

Beépített vezetékeknek fel kell szereniük a hálózat automatikus 

védelemmel. 

A csatlakozást el kell végezni a vezetékbe beépített kapcsolón. Az 

érintkezõk közti hézagnak lennie kell legalább 3 mm. 

A szerelés elõtt meg kell gyõzõdni a lapátok, test, rács szemrelátható 

sérülések hiányában, valamint a test átfolyó részen idegen tárgyak 

hiányában, amelyek sérülhetik a lapátokat. 

Tilos használni a terméket nem a rendeltetése szerint és végezni rajta 

bármilyen módosításokat és felújításokat.

A termék nem alkalmas gyerekek vagy korlátolt fizikai és érzelmi 

képesítésû személyek által használathoz, ha azok nem rendelkeznek 

élettapasztalattal, illetve nem a szakemberek figyelme alatt vannak, 

akik felelõsek a biztonságukért. A gyerekeknek lenniük kell a felnõttek 

megfigyelése alatt a termékkel való játék eltiltása érdekében. 

Intézkedéseket kell tenni a füst, nem égett gázok és egyéb termékeka 

nyitott kéményen át helyiségekbe behatolásának megakadályozására, 

valamint kizárni a gázok visszaáramlási lehetõségét készülékekbõl, 

amelyek használják a gázt vagy nyílt lángot. 

Átpumpáló levegõnek nem kell tartalmaznia a port és más kemény 

keverékeket, valamint ragacsos  és szálas anyagokat. Tilos használni 

a terméket a gyúlékony anyagok vagy párlatai közelében, olyanok mint 

szesz, benzin, rovarírtók, stb. 

Ne zárja és ne torlasztolja le a termék beszívó és kipufogó nyilásait, 

hogy ne akadályozza a levegõ optimális áramlását. 

Ne ülje rá a termékre és ne tegye rá bármilyen tárgyakat.

A termék tulajdonosának be kell tartania a jelen útmutató utasításait. 
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 A KISÉRÕ KÁROKÉRT FELELÕSÉG KIZÁRÁSA : 

A gyártó nem felel az emberek egészségének vagy berendezésnek 

tett kárért, amely keletkezett a jelen útmutató követelményei be nem 

tartásából, valamint a termék nem rendeltetés szerinti használatából 

vagy durva mechanikai beavatkozásból. 

Következményes károk (pl. termék áttelepítse és átkapcsolása, 

követett károk, stb) a termék cseréjével kapcsoló károkat nem 

kompenzálják. 

A jótállás nem vonatkozik jelen termék fel-leszerelésére, 

bekapcsolására/kikapcolására. 

A jótállási kötelezettségek a villanyszerelési és beállítási munkák 

minõségére terheli a jelen munkákat végzõ szervezetét. 

Bármilyen esetben a jótállási feltételek szerinti kártérítés nem lépheti 

fel a vevõ által ténylegesen kifizetett termék árát. 

A terméket élettartama befejeztével a terméket 
külön kell hulladékként kezelni,gyûjteni.

Nem szabad a terméket megsemisiteni és a 
hulladékát összekeverni az általános városi 
hulladékkal. 

JÓTÁLLÁS 

  

Vásárolva a jelen terméket, a vevõ elfogadja a jótállási feltételeit: 

A gyártó garantálja a szellõztetõ normális mûködését 60 hónap alatt 

a kiskereskedelmi hálózatban szerzett napjától számítva a szállítási, 

tárolási, szerelési és mûködési szabályok betartása esetén. 

Az értékesítési dátum hiányánál a jótállási idõ számítják a gyártás 

idejétõl. 

Minden részegységek és alkatrészek, amelyek a hibás   

(meghatározott a jótállási javításra) termék, felcserélt a jótállási 

idõszak alatt, öröklik a jótállás idõtartamát és jótállási 

karbantartás feltételeit a termék egészére. Szóval sem az adatott 

alkatrészekre, sem a termék egészére, vagyis a jótállási idõszak 

bõvítésére nem történt meg. 

A szellõztetõ rendellenes mûködése esetén a gyártói hibája miatt a 

jótállási idõn belül, a fogyasztónak joga van a helyére a szellõztetõ 

gyártója vállalalatnál.   

A jótállási kötelezettségek nem vonatkoznak a jelen térmékkel együtt 

használandó a szállítási kompletbe tartozó illetve nem tartozó 

tartozékokra, valamint a más ezzel termékkel együtt mûködõ 

berendezésnek tett kára. 

A vállalalt nem felel a terméke a harmadik személyek által gyártott 

termékkel való férhetõségéért. 

A jótállás vonatkozik csak a termék gyártási hibáira. A mûködés alatt 

mechanikus hatás, illetve "a természetes kapás" miatt  keletkezett 

meghibásodások nem terítik a jótáláson. 

A jótállási kötelezettségek nem vonatkoznak a vevõ vagy harmadik 

személy által az útmutató kezelési, karbantartási feltételek be nem 

tartásából vagy  megtett a gyártó által nem engedélyezett 

módosításokból keletkezett meghibásodásokra. 

FIGYELEM!!
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Ïåðåä óñòàíîâêîé èçäåëè� âíèìàòåëüíî  ïðî÷èòàéòå íàñòî�ùåå ðóêîâîäñòâî. 
Ñîáëþäåíèå òðåáîâàíèé ðóêîâîäñòâà ñïîñîáñòâóåò îáåñïå÷åíèþ íàäåæíîé 
ýêñïëóàòàöèè èçäåëè� íà ïðîò�æåíèè âñåãî ñðîêà åãî ñëóæáû. 
Ñîõðàí�éòå ðóêîâîäñòâî â òå÷åíèå âñåãî ñðîêà ñëóæáû èçäåëè�, òàê êàê â íåì 
èçëîæåíû òðåáîâàíè� ê îáñëóæèâàíèþ èçäåëè�.

Èçäåëè� ïðåäñòàâë�þò ñîáîé îñåâûå âåíòèë�òîðû 
ïðåäíàçíà÷åííûå äë� âûò�æíîé âåíòèë�öèè íåáîëüøèõ 
è ñðåäíèõ áûòîâûõ ïîìåùåíèé, îòàïëèâàåìûå â 
çèìíåå âðåì�. 
Èçäåëèå íå ñîçäàåò ïîìåõ äë� òåëå è ðàäèî òåõíèêè.
Âåíòèë�òîðû èçãîòîâëåíû èç ïëàñòèêà áåëîãî öâåòà. 
Ëèöåâà� ïàíåëü ìîæåò áûòü âûïîëíåíà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè èëè ñòåêëà.
Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîä�ò:
  1.  Âåíòèë�òîð - 1 øò;
  2.  Øóðóïû ñ äþáåë�ìè - 4 øò;
  3.  Ðóêîâîäñòâî ïîëüçîâàòåë�;
  4.  Êîðîáêà óïàêîâî÷íà�.
Âåíòèë�òîðû ïðåäíàçíà÷åíû äë� ïîäñîåäèíåíè� ê 
êðóãëûì êàíàëàì äèàìåòðîì 100 ìì, 125 ìì, 150 ìì.
Òèïîâûå âàðèàíòû óñòàíîâêè âåíòèë�òîðîâ ïîêàçàíû 
íà ðèñ. 1-2. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Òóðáî� îáîðóäîâàíà äâèãàòåëåì 
ïîâûøåííîé ìîùíîñòè. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Ç ñòàð�, �Ç ñòàð TH�, �Âèòðî ñòàð� 
è �Âèòðî ñòàð ÒÍ�  îáîðóäîâàíà ñâåòîäèîäíîé 
ëàìïî÷êîé. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Âèòðî� îáîðóäîâàíà ëèöåâîé
ïàíåëüþ èç ñòåêëà. 

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Ë� îáîðóäîâàíà äâèãàòåëåì íà 
øàðèêîïîäøèïíèêàõ.

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì îáîðóäîâàíà �12�  äâèãàòåëåì 
12 Â, 50 Ãö.

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �Ò� îáîðóäîâàíà ðåãóëèðóåìûì 
òàéìåðîì ñ âðåìåíåì ñðàáàòûâàíè� îò 2 äî 30 ìèí.

Ìîäåëü ñ èíäåêñîì �ÒÍ� îáîðóäîâàíà äàò÷èêîì 
âëàæíîñòè ñ ïîðîãîì ñðàáàòûâàíè� îò 60% äî 90%.

Êîíñòðóêöè� âåíòèë�òîðîâ ïîñòî�ííî ñîâåðøåíñòâóåòñ�, 
ïîýòîìó íåêîòîðûå ìîäåëè ìîãóò íåçíà÷èòåëüíî 
îòëè÷àòüñ� îò îïèñàííûõ â äàííîì ðóêîâîäñòâå.
    
     
   
   

Âåíòèë�òîðû ìîãóò ìîíòèðîâàòüñ� ñ ïîìîùüþ 4-õ 
øóðóïîâ è äþáåëåé (ðèñ. 1) ê ñòåíå, â øàõòó èëè êðóãëûé 
êàíàë. Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ìîíòàæà âåíòèë�òîðîâ 
�Ç� è �Âèòðî� ïîêàçàíà íà ðèñ. 2-1 , âåíòèë�òîðîâ 3
�Ç ïîêàçàíà íà ðèñ. 20-31, ñòàð� è �Âèòðî ñòàð� 
âåíòèë�òîðîâ �Ç ñòàð ÒÍ� è �Âèòðî ñòàð ÒÍ� 
ïîêàçàíà íà ðèñ. 41-55.  

Ñõåìà ïîäêëþ÷åíè� äë� âåíòèë�òîðîâ �Ç� è �Âèòðî� 
ïîêàçàíà íà ðèñ. 10,  ñõåìû ïîäêëþ÷åíè� �Ç ñòàð� è 
�Âèòðî ñòàð� èçîáðàæåíû íà ðèñ.   è îòîáðàæàþò 28
ñîâìåñòíîå ïîäêëþ÷åíèå âåíòèë�òîðîâ è ëàìïî÷êè 
(÷åðåç îäèí âûêëþ÷àòåëü) è ðàçäåëüíîå ïîäêëþ÷åíè� 
âåíòèë�òîðîâ è ëàìïî÷êè (÷åðåç äâà âûêëþ÷àòåë�), 
ñõåìà ïîäêëþ÷åíè� äë� âåíòèë�òîðîâ �Ç ñòàð ÒÍ� è  
�Âèòðî ñòàð ÒÍ� ïîêàçàíà íà ðèñ. 5 . 0

Âåíòèë�òîðû ïðåäíàçíà÷åíû äë� ïîäêëþ÷åíè� ê 
îäíîôàçíîé ñåòè ïåðåìåííîãî òîêà íàïð�æåíèåì 
220...240 Â è ÷àñòîòîé 50 Ãö èëè 12 Â ÷àñòîòîé 50 Ãö.
   
Ïî òèïó çàùèòû îò ïîðàæåíè� ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì 
èçäåëè� îòíîñ�òñ� ê ïðèáîðàì ²² êëàññà ïî 
ÄÑÒÓ 3135.0-95 (ÃÎÑÒ 30345.0-95). 
Ñòåïåíü çàùèòû îò äîñòóïà ê îïàñíûì ÷àñò�ì è 
ïðîíèêíîâåíè� âîäû ó âåíòèë�òîðîâ:
�Ç�, �Âèòðî�  - IÐX4
�Ç ñòàð�, �Âèòðî ñòàð�  - IÐ24
�Ç ñòàð ÒÍ�, �Âèòðî ñòàð ÒÍ�  - IÐ24.
Âèä êëèìàòè÷åñêîãî èñïîëíåíè� èçäåëèé ÓÕË4.2 
ïî ÃÎÑÒ 15150-69.

Ïîâåðõíîñòè âåíòèë�òîðà òðåáóþò ïåðèîäè÷åñêîé 
î÷èñòêè îò ãð�çè è ïûëè (ðèñ. 14-19 äë� �Ç�, �Âèòðî� 
ðèñ. 32-40 äë� �Ç ñòàð�, �Âèòðî ñòàð� è ðèñ. 56-61  
äë� �Ç ñòàð ÒÍ� è �Âèòðî ñòàð ÒÍ�). 
 
×èñòêó ïðîâîä�ò ì�ãêîé òêàíüþ ñ èñïîëüçîâàíèåì 
ðàñòâîðà âîäû è ìîþùåãî ñðåäñòâà. 
Íåîáõîäèìî èçáåãàòü ïîïàäàíè� æèäêîñòè íà 
ýëåêòðîäâèãàòåëü. Ïîñëå ÷èñòêè ïîâåðõíîñòè 
íåîáõîäèìî ïðîòåðåòü íàñóõî.
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ÀËÃÎÐÈÒÌ ÐÀÁÎÒÛ ÒÀÉÌÅÐÀ.

Âåíòèë�òîð ñ òàéìåðîì íà÷èíàåò ðàáîòó ïðè 
ïîäà÷å óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� íà âõîä SL. 
Ïîñëå ñí�òè� óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� âåíòèë�òîð 
ïðîäîëæàåò ðàáîòó â òå÷åíèå âðåìåíè, çàäàííîãî 
òàéìåðîì, êîòîðîå ðåãóëèðóåòñ� îò 2-õ äî 30 ìèí. 
Ðåãóëèðîâêà îñóùåñòâë�åòñ� ñ ïîìîùüþ âðàùåíè� îñè 
ðó÷êè ïîòåíöèîìåòðà Ò ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äë� 
óâåëè÷åíè� è ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè äë� óìåíüøåíè� 
âðåìåíè çàäåðæêè, ðèñ. 52.
Âåíòèë�òîð ñ òàéìåðîì è äàò÷èêîì âëàæíîñòè 
íà÷èíàåò ðàáîòó ïðè ïîäà÷å óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� 
íà âõîä SL èëè æå ïðè ïðåâûøåíèè îïðåäåëåííîãî 
óðîâí� âëàæíîñòè Í, êîòîðûé ðåãóëèðóåòñ� îò 
~60% äî ~90%. Ïîñëå ñí�òè� óïðàâë�þùåãî íàïð�æåíè� 
èëè æå ïðè ïîíèæåíèè óðîâí� âëàæíîñòè Í, âåíòèë�òîð 
ïðîäîëæàåò ðàáîòó â òå÷åíèå âðåìåíè, çàäàííîãî 
òàéìåðîì, êîòîðîå ðåãóëèðóåòñ� îò 2-õ äî 30 ìèí. 
Ðåãóëèðîâêà îñóùåñòâë�åòñ� ñ ïîìîùüþ âðàùåíè� îñè 
ðó÷êè ñîîòâåòñòâóþùåãî ïîòåíöèîìåòðà Í è Ò ïî 
÷àñîâîé ñòðåëêå äë� óâåëè÷åíè� è ïðîòèâ ÷àñîâîé 
ñòðåëêè äë� óìåíüøåíè� ïîðîãà âëàæíîñòè è âðåìåíè 
çàäåðæêè ñîîòâåòñòâåííî. 
Äë� óñòàíîâêè ìàêñèìàëüíîãî óðîâí� âëàæíîñòè 
íåîáõîäèìî âûâåñòè ðåãóë�òîð ïîòåíöèîìåòðà â 
ïîëîæåíèå Í ìàõ  90%, ðèñ. 52.
Âíèìàíèå! Ñõåìà òàéìåðà íàõîäèòñ� ïîä 
ñåòåâûì íàïð�æåíèåì. 
Ðåãóëèðîâêó ïðîâîäèòü òîëüêî ïðè îòêëþ÷åííîì îò 
ñåòè âåíòèë�òîðå. 
Âåíòèë�òîðû ðàññ÷èòàíû íà ïðîäîëæèòåëüíóþ 
ðàáîòó áåç îòêëþ÷åíè� îò ñåòè. Íàïðàâëåíèå  
äâèæåíè� âîçäóõà äîëæíî ñîâïàäàòü ñ 
íàïðàâëåíèåì ñòðåëêè íà êîðïóñå âåíòèë�òîðà. 
Âåíòèë�òîðû ðàçðåøàåòñ� ýêñïëóàòèðîâàòü ïðè 
òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåãî âîçäóõà â ïðåäåëàõ 
îò °C äî +45°C.0
Õðàíèòü âåíòèë�òîð íåîáõîäèìî â âåíòèëèðóåìîì 
ïîìåùåíèè ïðè òåìïåðàòóðå îò +5°C äî +40°C è 
îòíîñèòåëüíîé âëàæíîñòè âîçäóõà íå áîëåå 80% 
(ïðè +25°C) â óïàêîâêå ïðîèçâîäèòåë�.

Âñå äåéñòâè� ñâ�çàííûå ñ ïîäêëþ÷åíèåì, íàñòðîéêîé, 
îáñëóæèâàíèåì è ðåìîíòîì èçäåëè� ïðîèçâîäèòü òîëüêî 
ïðè ñí�òîì íàïð�æåíèè ñåòè. 
Ê îáñëóæèâàíèþ è ìîíòàæó äîïóñêàþòñ� ëèöà, èìåþùèå 
ïðàâî ñàìîñòî�òåëüíîé ðàáîòû íà ýëåêòðîóñòàíîâêàõ 
äî 1000 Â, èçó÷èâøèå äàííûé ïàñïîðò. 
Îäíîôàçíà� ñåòü, ê êîòîðîé ïîäêëþ÷àåòñ� èçäåëèå, 
äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü äåéñòâóþùèì íîðìàì. 
Ñòàöèîíàðíà� ïðîâîäêà äîëæíà áûòü îáîðóäîâàíà 
àâòîìàòîì çàùèòû ñåòè. 
Ïîäêëþ÷åíèå íåîáõîäèìî îñóùåñòâë�òü ÷åðåç 
âûêëþ÷àòåëü, âñòðîåííûé â ñòàöèîíàðíóþ ïðîâîäêó. 
Çàçîð ìåæäó êîíòàêòàìè âûêëþ÷àòåë� íà âñåõ ïîëþñàõ 
äîëæåí áûòü íå ìåíåå 3 ìì.
Ïåðåä óñòàíîâêîé íåîáõîäèìî óáåäèòüñ� â îòñóòñòâèè 
âèäèìûõ ïîâðåæäåíèé êðûëü÷àòêè, êîðïóñà, ðåøåòêè, 
à òàêæå â îòñóòñòâèè â ïðîòî÷íîé ÷àñòè êîðïóñà 
ïîñòîðîííèõ ïðåäìåòîâ, êîòîðûå ìîãóò ïîâðåäèòü 
ëîïàñòè êðûëü÷àòêè. 
Çàïðåùàåòñ� èñïîëüçîâàòü èçäåëèå íå ïî íàçíà÷åíèþ 
è ïîäâåðãàòü êàêèì-ëèáî ìîäèôèêàöè�ì è äîðàáîòêàì.
Èçäåëèå íå ïðåäíàçíà÷åíî äë� èñïîëüçîâàíè� äåòüìè 
èëè ëèöàìè ñ ïîíèæåííûìè ôèçè÷åñêèìè, ÷óâñòâåííûìè 
èëè óìñòâåííûìè ñïîñîáíîñò�ìè èëè ïðè îòñóòñòâèè ó 
íèõ æèçíåííîãî îïûòà èëè çíàíèé, åñëè îíè íå íàõîä�òñ� 
ïîä êîíòðîëåì èëè íå ïðîèíñòðóêòèðîâàíû îá 
èñïîëüçîâàíèè ïðèáîðà ëèöîì, îòâåòñòâåííûì çà èõ 
áåçîïàñíîñòü. Äåòè äîëæíû íàõîäèòüñ� ïîä êîíòðîëåì 
âçðîñëûõ äë� íåäîïóùåíè� èãð ñ èçäåëèåì.
Íåîáõîäèìî ïðèí�òü ìåðû äë� ïðåäîòâðàùåíè� 
ïîïàäàíè� äûìà, óãàðíûõ ãàçîâ è ïðî÷èõ ïðîäóêòîâ 
ãîðåíè� â ïîìåùåíèå ÷åðåç îòêðûòûå äûìîõîäû èëè 
äðóãèå ïðîòèâîïîæàðíûå óñòðîéñòâà, à òàêæå èñêëþ÷èòü 
âîçìîæíîñòü âîçíèêíîâåíè� îáðàòíîãî ïîòîêà ãàçîâ îò 
ïðèáîðîâ, èñïîëüçóþùèõ ãàçîâîå èëè îòêðûòîå ïëàì�.
Ïåðåêà÷èâàåìûé âîçäóõ íå äîëæåí ñîäåðæàòü ïûëè è 
äðóãèõ òâåðäûõ ïðèìåñåé, à òàê æå ëèïêèõ âåùåñòâ è 
âîëîêíèñòûõ ìàòåðèàëîâ. Çàïðåùàåòñ� èñïîëüçîâàòü 
èçäåëèå â ïðèñóòñòâèè âîñïëàìåí�åìûõ âåùåñòâ èëè 
ïàðîâ, òàêèõ êàê ñïèðò, áåíçèí, èíñåêòèöèäû è ò. ï. 
Íå çàêðûâàéòå è íå çàãîðàæèâàéòå âñàñûâàþùåå è 
âûïóñêíîå îòâåðñòè� èçäåëè�, ÷òîáû íå ìåøàòü 
îïòèìàëüíîìó ïðîõîæäåíèþ âîçäóõà. Íå ñàäèòåñü íà 
èçäåëèå è íå êëàäèòå íà íåãî êàêèå-ëèáî ïðåäìåòû.
Âëàäåëåö èçäåëè� äîëæåí ñëåäîâàòü äàííîìó ðóêîâîäñòâó.
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Ïî îêîí÷àíèè ñðîêà ñëóæáû èçäåëèå 
ïîäëåæèò îòäåëüíîé óòèëèçàöèè. 
Íå óíè÷òîæàéòå èçäåëèå âìåñòå ñ 
íåîòñîðòèðîâàííûìè ãîðîäñêèìè 
îòõîäàìè.

ÃÀÐÀÍÒÈß

Âåíòèë�òîðû ïðîèçâåäåíû íà ïðåäïðè�òèè
 «Âåíòèë�öèîííûå ñèñòåìû» â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ÒÓ Ó 30637114.001-2000,  
ÃÎÑÒ Ð 51318.14.2-99,  
ÃÎÑÒ Ð 51317.3.2-99, 
ÃÎÑÒ Ð 51317.3.3-99,  
ÃÎÑÒ Ð ÌÝÊ 60335-2-80-00, 
ÃÎÑÒ Ð 51318.14.1-99.
Ïîêóïà� äàííîå èçäåëèå, ïîêóïàòåëü ïðèíèìàåò 
óñëîâè� ãàðàíòèè:
Ïðîèçâîäèòåëü ãàðàíòèðóåò íîðìàëüíóþ ðàáîòó 
âåíòèë�òîðà â òå÷åíèè 24 ìåñ�öåâ ñî äí� ïðîäàæè 
÷åðåç ðîçíè÷íóþ òîðãîâóþ ñåòü ïðè óñëîâèè 
âûïîëíåíè� ïðàâèë òðàíñïîðòèðîâàíè�, õðàíåíè�, 
ìîíòàæà è ýêñïëóàòàöèè.
Ïðè îòñóòñòâèè îòìåòêè î äàòå ïðîäàæè, ãàðàíòèéíûé 
ñðîê èñ÷èñë�åòñ� ñ ìîìåíòà èçãîòîâëåíè�. 
Âñå óçëû è êîìïîíåíòû, �âë�þùèåñ� ÷àñòüþ 
íåèñïðàâíîãî (çà�âëåííîãî íà ãàðàíòèéíûé ðåìîíò) 
èçäåëè�, çàìåíåííûå â òå÷åíèå ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
íàñëåäóþò ãàðàíòèéíûé ñðîê è óñëîâè� ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè� èçäåëè� â öåëîì. Ò. å., íè íà äàííûå 
êîìïîíåíòû, íè íà èçäåëèå â öåëîì íè ïðîäëåíèå, íè 
âîçîáíîâëåíèå èñ÷èñëåíè� ãàðàíòèéíîãî ñðîêà 
íå ïðîèçâîäèòñ�.
Â ñëó÷àå ïî�âëåíè� íàðóøåíèé â ðàáîòå èçäåëè� ïî 
âèíå ïðîèçâîäèòåë� â òå÷åíèå ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
ïîòðåáèòåëü èìååò ïðàâî íà çàìåíó â ñîîòâåòñòâèè 
ñî Ñò. 20. ï.1. Çàêîíà Ðåñïóáëèêè Áåëàðóñü 
�Î çàùèòå ïðàâ ïîòðåáèòåëåé�.

Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� íà 
àêñåññóàðû, èñïîëüçóåìûå ñ äàííûì èçäåëèåì, 
âõîä�ùèå èëè íå âõîä�ùèå â êîìïëåêò ïîñòàâêè, à 
òàêæå íà óùåðá, ïðè÷èíåííûé äðóãîìó îáîðóäîâàíèþ, 
ðàáîòàþùåìó â ñîïð�æåíèè ñ äàííûì èçäåëèåì. 

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
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Êîìïàíè� íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà ñîâìåñòèìîñòü 
ñâîåé ïðîäóêöèè ñ èçäåëè�ìè òðåòüèõ ñòîðîí â ÷àñòè 
èõ ñîâìåñòèìîñòè.
Ãàðàíòè� ðàñïðîñòðàí�åòñ� òîëüêî íà çàâîäñêèå 
äåôåêòû èçäåëè�. Äåôåêòû è íåèñïðàâíîñòè, âêëþ÷à� 
ìåõàíè÷åñêèå ïîâðåæäåíè�, �âèâøèåñ� ñëåäñòâèåì 
ìåõàíè÷åñêîãî âîçäåéñòâè� â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè, 
èëè ðåçóëüòàòîì "åñòåñòâåííîãî èçíîñà" ïî ãàðàíòèè 
íå âîçìåùàþòñ�. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� íà 
íåèñïðàâíîñòè, âûçâàííûå íàðóøåíè�ìè ïîêóïàòåëåì 
èëè òðåòüèìè ëèöàìè èíñòðóêöèé ïî ýêñïëóàòàöèè, 
óõîäó è îáñëóæèâàíèþ èçäåëè� èëè âíåñåíè�ìè â åãî 
êîíñòðóêöèþ èçìåíåíèé, íå ñàíêöèîíèðîâàííûìè 
ïðîèçâîäèòåëåì. 
ÎÒÊÀÇ ÎÒ ÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎÑÒÈ ÇÀ ÑÎÏÓÒÑÒÂÓÞÙÈÅ 
ÓÁÛÒÊÈ:
Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà óùåðá, 
ïðè÷èíåííûé çäîðîâüþ ëþäåé èëè îáîðóäîâàíèþ, 
âîçíèêøèé â ðåçóëüòàòå íàðóøåíè� òðåáîâàíèé 
íàñòî�ùåãî ðóêîâîäñòâà, à òàêæå èñïîëüçîâàíè� 
èçäåëè� íå ïî íàçíà÷åíèþ èëè ïðè ãðóáîì ìåõàíè÷åñêîì 
âìåøàòåëüñòâå. Êîñâåííûé óùåðá (íàïðèìåð, 
ïåðåóñòàíîâêà è ïåðåïîäêëþ÷åíèå èçäåëè�, ïð�ìûå 
ëèáî êîñâåííûå óáûòêè è ò.ï.), ñâ�çàííûé ñ çàìåíîé 
èçäåëè� íå êîìïåíñèðóåòñ�. Ãàðàíòè� íå 
ðàñïðîñòðàí�åòñ� íà ìîíòàæ/äåìîíòàæ, ïîäêþ÷åíèå/
îòêëþ÷åíèå è íàëàäêó äàííîãî èçäåëè�. Ãàðàíòèéíûå 
îá�çàòåëüñòâà ïî êà÷åñòâó ìîíòàæíûõ, 
ýëåêòðîìîíòàæíûõ è íàëàäî÷íûõ ðàáîò íåñåò 
îðãàíèçàöè�, ïðîâîäèâøà� äàííûå ðàáîòû.
Â ëþáîì ñëó÷àå âîçìåùåíèå, ñîãëàñíî äàííûì 
ãàðàíòèéíûì óñëîâè�ì íå ìîæåò ïðåâûøàòü ñòîèìîñòè, 
ôàêòè÷åñêè óïëà÷åííîé ïîêóïàòåëåì çà åäèíèöó èçäåëè�, 
ïðèâåäøóþ ê óáûòêàì.
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наименование, контактные данные, штамп

Çàìåíà 
ïðîèçâîäèòñ� 

ïî àäðåñó
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1



QF

2 3
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4 5

6 7

series Z, series Vitro  серия Ç, ñåðè� Âèòðî
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8 9

10 11

12 13

series Z, series Vitro  серия Ç, ñåðè� Âèòðî

L N

L N
S2

S2

1

2



QF
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14 15

16 17

18 19

series Z, series Vitro  серия Ç, ñåðè� Âèòðî



45

QF

20 21

22 23

24 25

series Z star, series Vitro star  серия Ç ñòàð, ñåðè� Âèòðî ñòàð



L N

S1

L L N

S1

L

S2

L N L N
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26 27

28 29

30 31

series Z star, series Vitro star  серия Ç ñòàð, ñåðè� Âèòðî ñòàð



QF
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32

35

38

series Z star, series Vitro star  серия Ç ñòàð, ñåðè� Âèòðî ñòàð

33

36

39

34

37

40



QF

L N
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41

44

47

series Z star TH, series Vitro star TH  серия Ç ñòàð ÒÍ, ñåðè� Âèòðî ñòàð ÒÍ
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43

46

49
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series Z star TH, series Vitro star TH  серия Ç ñòàð ÒÍ, ñåðè� Âèòðî ñòàð ÒÍ
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+-

2min
30min

T

+-

60%
90%

H

S2

L

N

SL

N

L

S2

замена лампы освещенияlightning lamp replacement



QF

L N
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56 57

58 59

60 61

series Z star TH, series Vitro star TH  серия Ç ñòàð ÒÍ, ñåðè� Âèòðî ñòàð ÒÍ



Stamp of the acceptance inspector 

Zeichen des Abnehmers  

Marque du réceptionnaire  

Timbro di un ispettore

Stempel van de Kwaliteitsinspecteur

La marca del receptor      

Stampila societatii beneficiare    

Êëåéìî ïðèåìùèêà

Êëåéìî ïðèéìàëüíèêà

Stempel odbiorcy

Razítko pøejímaèe

Átvevõ bélyegzõje

Date of issue

Herstellungsdatum

Date de fabrcation

Data di rilascio 

Productiedatum

Fecha de producción

Data eliberarii

Äàòà âûïóñêà

Äàòà âèïóñêó

Data produkcji

Datum výroby

Kibocsátás dátuma

Sold

(Title of sales organization, shop stamp)

Verkauft 

(Bezeichnung und Stempel des Verkäufers)

Vendu

(le nom et le tampon du vendeur)

Venduto 

(Nome e timbro rivenditore) 

Verkocht door

(naam van de verkoper, stempel van de verkoper )

Vendido

(el nombre y la estampilla del vendedor)

Vandut

       (denumirea si stampila vanzatorului)

Ïðîäàí

(íàèìåíîâàíèå è øòàìï ïðîäàâöà)

Ïðîäàíèé

(íàéìåíóâàíí� òà øòàìï ïðîäàâö�)

Sprzedano 

(nazwa i stempel sprzedawcy)

Je prodán

(název a razítko prodávajícího)

Eladva

(az eladó neve és bélyegzõje)

Date of sale

Verkaufsdatum

Date de la vente

Data di vendita 

Datum van verkoop

La fecha de la venta

Data vanzarii

Äàòà ïðîäàæè

Äàòà ïðîäàæó

Data sprzeda¿y 

Datum prodeje

Értékesités dátuma
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V01-(Z_VITRO)-02

Acceptance certificate
Abnahmezeugnis
Certificat de réception
Certificato di accettazione
Akte van de aanvaarding
Certificado de ingreso
Certificat de receptie 
Ñâèäåòåëüñòâî î ïðèåìêå
Ñâ³äîöòâî ïðî ïðèéìàíí�
Akt odbioru
Osvìdèení o kolaudaci
Átvételi bizonyitvány

www.ventilation-system.com

Z

Ç

The fan device is ready for operation.
Der Lüfter ist als betriebsfähig anerkannt.

Le ventilateur est reconnu valable à l'exploitation.

l ventilatore è adatto per l'usoI .

De ventilator is herkend voor het gebruik.

El ventilador es válido para la explotación.

Ventilatorul este apt pentru exploatare.

Âåíòèë�òîð ïðèçíàí ãîäíûì ê ýêñïëóàòàöèè.
Âåíòèë�òîð âèçíàíî ïðèäàòíèì äî åêñïëóàòàö³¿.
Wentylator uznany zosta³ za nadaj¹cy siê do eksploatacji.

Ventilátor je uznán vyhovujícím k využití.

A ventilátor használhatónak volt elismerve. 

100

125

150

Z star

Ç ñòàð

Vitro

Витро

Vitro star

Âèòðî ñòàð

TH

L

Л

turbo

турбо

12

12

T
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